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  [Иллюстрация: ГЕРБ ПИТЕРА БРАУНА.]

ПУТЕШЕСТВИЕ ПО СОЕДИНЕННЫМ ШТАТАМ АМЕРИКИ;

Начатое в 1793 и законченное в 1797 году. С журналами автора о двух его путешествиях через Атлантический океан



       *       *       *       *       *

УИЛЬЯМА ПРИСТА, музыканта, в прошлом из театров Филадельфии, Балтимора и Бостона.



       *       *       *       *       *

CAPPRICCIO con——

       *       *       *       *       *

ЛОНДОН: Напечатано для Дж. Джонсона, № 72, Черчард-ярд у собора Св. Павла



       *       *       *       *       *

1802.

Брайер, печатник, больница Брайдвелл, Бридж-стрит.

ПРЕДИСЛОВИЕ.

Один изящный писатель замечает, что от предисловия в любом труде можно отказаться, если автор (из смирения или справедливости ради) считает, что его стиль способен лишь клонить читателей ко сну. Хотя я и не думаю, что публикация следующих страниц существенно повлияет на цену опиума, я не могу навязывать этот том публике, не сообщив то, в истинности чего все мои друзья готовы поклясться, а именно: что по возвращении из Америки в 1797 году я написал эту работу в ее нынешнем виде для их ознакомления; и что, сознавая нехватку у себя писательского таланта, я противился всем их уговорам опубликовать ее вплоть до последних трех месяцев.

Полагаю, публика не будет полностью разочарована; выдержки, которые я сделал из Джефферсона, Белкнапа и других американских авторов, заслуживают ее внимания: у меня нет иной заслуги, кроме как представление их в сносном свете.

«Бог Истины и все, кто знает меня, засвидетельствуют, что всем сердцем я презираю обман, равно как и все нелепые претензии на превосходящую мудрость и непогрешимость, которые столь многие писатели тысячью уловок стараются внушить своим читателям».

СОДЕРЖАНИЕ.

Введение

ЖУРНАЛ — Грейвзенд — почему так называется — Дил — Фалмут — замок Пенденнис — шторм — гимн — саргассовы водоросли — заход солнца на море — дельфины и летучие рыбы — первые сведения о желтой лихорадке — прибытие в Делавэр — на берегу в Джерси — Вудбери — мрачный визит в Филадельфию — прибытие в Аннаполис

АННАПОЛИС — почему так называется — выдержка из хартии — расположение — упадок торговли — причины этого — аннаполийцы питают страсть к театральным зрелищам — продукция Мэриленда — табак — пшеница — новый вид удобрения

ПУТЕШЕСТВИЕ В СТОЛИЦУ — сыновняя любовь негров — жареная белка и кофе — Балтимор — могучая Сьюскуханна — бесстрашие раба — как вознагражден — Уилмингтон — Брандивайн — мукомольные мельницы — битва — Честер — прибытие в Филадельфию

ДВА АНЕКДОТА — джентльмен-кузнец, не стыдящийся своего происхождения — верховный шериф, исполняющий свой долг

ФИЛАДЕЛЬФИЯ — состояние в 1681 году — прибытие Пенна в 1701 году — задумчивый план города — не соблюден — расположение — преимущества экспорта — прибытия судов в 1793 году — особенности постройки зданий — дома, перевозимые целиком — новый театр — прогулочные экипажи — перенос правительства штата в Ланкастер

ОБРАЗ ЖИЗНИ ФИЛАДЕЛЬФИЙЦЕВ — завтрак — обед — ужин — дурные последствия такого рациона — изысканные закуски в американском чайном саду

ПОСЕЛЕНЕЦ-ПИОНЕР — прибывает на свой участок — строит хижины — способ расчистки земли — маис, или индейская кукуруза — преимущества оной — черный и серый бельчата — нападение индейцев — отрывок — он избегает ножа скальпирования — более удобное устройство — ленивый поселенец-пионер — его образ жизни — то, что он называет свободой — присоединяется к индейцам в войне против штатов — полудикая особь копирует лишь дурную сторону индейского характера

ПЕНСИЛЬВАНСКИЙ ЗЕМЛЕДЕЛЕЦ — наслаждается счастливым состоянием золотой середины между богатством и бедностью — как устраивают детей — мальчики — последствия религиозного воспитания девушек, не искорененные полностью даже публичным домом — сельские катания на санях — другие катания на санях в Филадельфии в изысканном стиле — скрипач как неотъемлемая принадлежность

ЛЯГУШКИ — два отрывка — они сидят квакая на удивление чужестранцев — земля очарования — лягушачий концерт — как поддерживается — дискант — контратенор — тенор — бас — светлячки — козодои — вероятные последствия для восторженного кокни

ПУТЕШЕСТВИЕ В ЛАНКАСТЕР — таверна Пиоли — внезапное нападение войск Уэйна — назначение командующим западной армией — индейская война — шокирующие последствия — недопонимание между канадцами и американскими гражданами — причины оного — французские агенты — британское правительство оправдано — Продолжение путешествия — очаровательные виды — красоты Сьюскуханны губят судоходство — прибытие в Ланкастер — оружейная мануфактура — необычный выстрел двух лесорубов — немецкие школы — три концерта — два немецких санкюлота — выдержки из правил танцевального собрания Ганновера — немецкие и ирландские эмигранты

ФЕДЕРАЛЬНАЯ МОНЕТНАЯ СИСТЕМА не одобряется народом — новая система в сравнении со старой — преимущества ровного деления по десятичному принципу

ЛОВЛЯ АМЕРИКАНСКОЙ СЕЛЬДИ В ДЕЛАВЭРЕ — бестолковость англо-американцев, дающих английские названия животным, свойственным новому континенту — длина неводов — рекордный улов сельди — фанатичный закон квакеров, вредящий рыбному промыслу — осетр — отрывок из сочинения генерала Линкольна о миграции рыб

ПУТЕШЕСТВИЕ В БАЛТИМОР — водный диилижанс — Ньюкасл — Глазго — Элк — Чесапикский залив — прибытие в Балтимор — желтая лихорадка



БАЛТИМОР — расположение — недостатки — голландская система каналов не приспособлена к южным широтам — прежний ипподром в центре города — анекдот

МАНУФАКТУРЫ — американцам не выгодно заниматься ими — почему — американское железо — его ковкость — два патента, выданных Конгрессом — лесопильные заводы — судостроение

ОХОТА И РЫБНАЯ ЛОВЛЯ — куропатки — отсутствие законов об охоте — вальдшнепы в августе — американская овсянка — лесорубы — их дичь — дикая индейка — охота на белок — американские рыбные пикники — как проводятся

ИНДЕЙЦЫ — склонность к красноречию, живописи и скульптуре — их воздержание — отрывок — индейский студент — раздражительный индеец — его средство исцеления — увиденный в ином свете — индейский оратор — стихи об индейском кладбище

ПРОЕКТ ЕГЕРСКОГО ОТРЯДА — формирование отряда — штуцеры — порох — снаряжение и обмундирование — учения

СПЕКУЛЯЦИЯ — Соединенные Штаты — земля чего — 100 акров земли за доллар — мука — рудники — описание угольного пласта

КЛИМАТ — на Купера в этом вопросе полагаться нельзя — цитата из Джефферсона — северо-западный ветер необъясним — Вольней — его задуманное исследование

РАБОТОРГОВЛЯ БЕЛЫМИ — смертность на борту белого «работорговца» из Ирландии — ирландское и немецкое общества — торговля не разрешена в Новой Англии — немецкий мясоторговец людьми продает своих соотечественников в Филадельфии во время губительной желтой лихорадки 1793 года





ПУТЕШЕСТВИЕ В БОСТОН — Пенсильвания — сад Соединенных Штатов — Бристоль — Трентон — Нью-Брансуик — Нью-Йорк — прибытие в Землю Янки — речи земельных спекулянтов — прерванные — прибытие в Бостон — Постскриптум — драматическая мания — отвращение исконных бостонцев к театральным представлениям — впервые представлены как моральные лекции — театральное сопротивление

БИТВА ПРИ БАНКЕРС-ХИЛЛЕ — надпись на памятнике на месте сражения — анекдоты о Коксе, знаменитом мостостроителе — соединяет Бостон с континентом — отправляется в Ирландию, где строит семь мостов

БОСТОН — расположение — Западный Бостон — преимущества гавани — длинный мол — новый театр — Кембриджский университет — новый мост длиной в милю — ирландский рынок

БОСТОНСКАЯ ПОЖАРНАЯ ТРЕВОГА — пожарные-добровольцы — негры-поджигатели — благотворные последствия их злодейства

ФАНАТИЗМ — браунисты — нетерпимость, доказанная их собственными авторами — бунт против родителей сделан тяжким преступлением — курение табака и питье за здоровье запрещены — прокладка против ношения длинных волос — преследование квакеров — возмездие Пенна — поэзия

НЕГРИТЯНСКОЕ РАБСТВО — состояние оного в Южных, Средних штатах и штатах Новой Англии — общество отмены рабства — отрывок из «Виргинии» Джефферсона

ЖЕЛТАЯ ЛИХОРАДКА — новое расстройство — впервые завезена с побережья Гвинеи в Вест-Индию в 1792 году — отрывок из сочинения доктора Раша — болезнь, губительная лишь для одной расы людей, не нова — мор среди краснокожих — как объясняется фанатиками — не к удовлетворению философа — возраст мира доказан в 36 960 лет от Ниагарского водопада

АМЕРИКАНСКИЙ РЫБНЫЙ ПРОМЫСЛ У НЬЮФАУНДЛЕНДСКИХ МЕЛЬИЙ — отрывок из сочинения доктора Белкнапа — вяленая рыба — как заготовляется — товарная — ямайская рыба — прежнее и нынешнее состояние рыбного промысла

ШТАТЫ НОЙ АНГЛИИ В СРАВНЕНИИ С ЮЖНЫМИ — красота женщин — объяснение оной — всеобщая грамотность жителей — бесплатные школы — как поддерживаются — разница климата

ПУТЕШЕСТВИЕ В АНГЛИЮ — журнал — сильный шторм с северо-востока — судно покрывается ледяной коркой — держим курс на юг — Гольфстрим — еще один шторм — бедствия — прибытие в Дувр — заключение

ОПЕЧАТКИ.

Стр. 11, стр. 8, вместо plantation читать plantations.

32, стр. 5 и 6, являются примечанием, относящимся к стр. 28, стр. 11.

71, стр. 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11 и 12, являются примечанием, относящимся к стр. 68, стр. 4.

131, стр. 6, вместо freeing читать treeing.

146, звездочка, поставленная у слова vessel в 13-й строке, должна стоять у слова Newcastle в 15-й строке.

*ПУТЕШЕСТВИЕ В АМЕРИКУ.*

       *       *       *       *       *

Лондон, 7 мая 1797 г.

ДОРОГОЙ СЕРДЦУ ДРУГ,

С момента моего возвращения друзья задавали тысячу вопросов относительно состояния Америки. Не знаю, как лучше сообщить им свои соображения на этот счет, кроме как велев переписать набело сохранившийся у меня черновик писем, которые я писал тебе из той страны, для их пользования. Если, подобно тебе, они действительно мои друзья, то они примут намерение за свершенный факт. Истинность моих сведений и мое желание содействовать их развлечению послужат достаточным извинением за те многочисленные несовершенства, с которыми они столкнутся в разрозненных посланиях от

Твоего искренне преданного.

Аннаполис, 1 декабря 1793 г.

ДОРОГОЙ ДРУГ,

Прилагаемые выдержки из моего журнала, надеюсь, убедят тебя, что я не совсем забыл свое обещание при расставании. Находясь в Филадельфии, я передал твои письма —. Поверь мне,

Твоему искренне преданному.

       *       *       *       *       *

ЖУРНАЛ.

Грейвзенд, на борту «Джорджа Баркли»,

31 июля 1793 г.

Прибыл на борт в 2 часа пополудни с намерением плыть в Филадельфию: Грейвзенд назван так потому, что является концом могилы матроса (end of a sailor's grave), поскольку те, кто умирает в плавании после прохождения форта, выбрасываются за борт.

1 августа.

Снялись с якоря при слабом ветре от юго-запада, которого оказалось недостаточно, чтобы преодолеть встречный прилив, так что мы снова бросили якорь у плавучего маяка Норе.

2 августа. — Снялись с якоря при ветре с юго-востока, и утром 3-го числа у Дила отправили на берег шлюпку, которая вскоре вернулась с припасами мяса, воды, овец, птицы, джина и имбирных пряников; отпустили лоцмана и вскоре после этого обогнули мыс Саут-Форленд; вид Дувра и прилегающего побережья восхитителен.

8 августа. — Лавируем против ветра при свежем бризе от Лизарда; обнаружив, что обогнуть землю невозможно, легли на обратный курс и к трем часам пополудни благополучно встали на якорь в гавани Фалмута. Сошли на берег; простонародье распевает, а точнее, произносит речитативом странным диалектом, в котором я смог различить несколько английских слов.

Совершил прогулку к замку Пенденнис, защищающему западный вход в гавань; обнаружил, что он гарнизонирован отрядом инвалидов, которые сообщили мне, что они не спят в постели две ночи из трех; тяжелая служба после двадцати лет выслуги!

9 августа. — Обедал рыбой зеус (джон дори), которую я не считаю равной ни тюрбо, ни соле. В Фалмуте лучший рыбный рынок в Англии: мне сообщают, что в течение года у них на продажу имеется свыше пятидесяти различных видов по весьма умеренным ценам.

15 августа. — Снялись с якоря и, имея хороший бриз с северо-востока, вскоре вышли в открытое море. Вечером 16-го числа начался сильный бриз с юго-запада; в 2 часа ночи ветер сменился на западо-северо-запад и разразился шторм, который порвал наш кливер и в конце концов заставил нас лечь в дрейф под одними косыми парусами; на наш квартер обрушились тяжелые волны, смывшие три четверти нашего запаса гусей и прочей птицы; багаж почти пятидесяти пассажиров из-за того, что его ненадлежащим образом закрепили, метался по твиндеку, что вместе с воплями женщин, качкой судна, свистом ветра и прочими прелестями шторма было поистине ужасно.

18 августа. — Ветер северо-западный, умеренный; утро восхитительное; оно казалось таковым вдвойне на контрасте с ужасами ночи.

31 августа. — Свежий бриз от юго-запада, усиливающийся до сильного шторма, вновь заставил нас перейти на одни косые паруса: в 8 часов вечера штиль при очень сильной зыби.

Воскресенье, 1 сентября.

Приятный бриз с северо-северо-востока. Следующий гимн был написан мистером Харвудом для утренней службы.

ГИМН.

I.

Отец Небесный, мы возносим (Хранимые Твоей особой доброй заботой) Песни благодарности и хвалы Тебе, Тебе восходит наша молитва.





II.

Ты направлял легчайший вздох, Что над дремавшими водами веял; Твой есть страшный глас смерти, В коем гремят Твои гневные громы.





III.

Отец всего, Твое — давать Не то, чего наша ошибочная молитва требует; С радостью мы принимаем Твои благословения И смиренно склоняемся под Твоей рукой.





7 сентября. — Первое появление саргассовых водорослей. Пассат, дующий между эквактором и границей северного тропика с восточного направления, гонит воду к островам и в конце концов в Мексиканский залив, где он встречает равномерное противодействие со стороны материка, вызывая сильное течение на северо-восток или в близком к тому направлении. Этот поток столь силен, что вырывает морские водоросли в заливе и несет их на север вплоть до 44-й широты; вскоре после этого поток поглощается Западным океаном, но порождает определенные противотечения, которые из-за того, что мореплаватели должным образом не принимают их в расчет, становились причиной многих кораблекрушений.

8 сентября. — Прекрасное утро; ветер западо-юго-западный. Красивый дельфин клюнул на искусственную летучую рыбу, свисавшую с нашего бушприта; крючок сломался, и он ускользнул; продолжал резвиться у наших носовых очертаний некоторое время и бросался на нескольких летучих рыб, но мы больше не смогли соблазнить его искусственной приманкой.

Памятка. Читать этот урок раз в месяц.

9 сентября. — Штиль и туман, несколько стай диких птиц. Предполагаем, что мы находимся вблизи Ньюфаундлендских мельий. Термометр упал на 18 градусов со вчерашнего дня.

10 сентября. — Приятное утро; за ночь мы прошли на юго-запад: никаких признаков отмелей. Сухопутная птица изряда дроздовых прилетела и опустилась на наш грот-рея; казалось, она совершенно выбилась из сил; упала на палубу, и ее подобрал юнга. Бедное создание должно было быть снесено с побережья Америки свирепым северо-западным штормом, поскольку расстояние до любой суши составляет более тысячи миль; ничто другое не могло объяснить то, что она пролетела столь далеко.

19 сентября. — Ветер северо-северо-западный, очень умеренный; после полудня штиль. Солнце зашло сегодня вечером с необычайной красотой: это славное светило было окружено облаками яркого желтого, зеленого и красного цветов, резко затененными черным на протяжении половины горизонта. Луна в то же время поднималась на востоке на фоне прохладного и бледного неба, образуя сильный и прекрасный контраст.

21 сентября. — Ветер южный, с дождем. Поймали четырех дельфинов, которые составили нам превосходнейшую трапезу: в желудке одного была обнаружена рыба-шар (иглобрюх); матросы называют ее рыбой-попугаем из-за того, что у нее клюв в точности напоминает эту птицу. — В 9 часов утра общались с «Куиной Шарлоттой» из Лондона, направлявшейся в Бристоль, в десяти днях пути из Балтимора; по словам капитана, долгота 67. Наша радость от близости к суше была недолгой, ибо спустя час мы пообщались с «Юнион» в восьми днях пути из Филадельфии. Капитан сообщил нам, что в этом городе свирепствует нечто вроде чумы, уносящей великое множество жизней, и что десять тысяч жителей бежали в сельскую местность, дабы избежать заражения.

24 сентября. — Промеры глубины показали 60 фатомов: лежали в дрейфе всю ночь.

25 сентября. — Проснулись от крика «Земля!». В 10 часов утра приняли на борт лоцмана: он сообщил нам, что болезнь в Филадельфии — это желтая лихорадка, завезенная на французской шхуне из Вест-Индии; некоторые из пассажиров этого судна умерли от этого смертельного недуга на постоялом дворе на Уотер-стрит и передали заражение семье. Сейчас она стремительно распространяется по городу во всех направлениях. Врачи, далеко не будучи в состоянии вылечить эту болезнь, в нескольких случаях сами стали жертвами ее свирепости. За последние несколько дней некий доктор Раш обнаружил, что эта болезнь не является желтой лихорадкой Вест-Индии, и применил противоположный метод лечения посредством обильных кровопусканий, ртутных лекарств и т. д. с некоторым успехом. Что поистине удивительно, заражение не затрагивает цветное население!

28 сентября. — Встали на якорь у Глостер-Пойнт, в пяти милях ниже Филадельфии; судно пока не идет дальше, так как все сообщение с городом прервано, а дела стоят.

1 октября.

Перевез свой багаж на берег и прибыл в четыре часа пополудни в Вудбери, окружной центр Глостера в штате Западный Джерси. С некоторым трудом я раздобыл ночлег в полумиле от города. Вудбери состоит примерно из пятидесяти хорошо построенных домов, населенных в основном квакерами и прочими диссидентами самого строгого толка; внешне они до того первобытны, что цирюльник не может прокормиться среди них.

13 октября. — Провел последние десять дней в охоте и скитаниях по лесам. Облик местности в точности повторяет бескрайний лес, сплошь покрытый деревьями, за исключением делянок, расчищенных поселенцами. Земля песчаная и отнюдь не высокого качества; главный продукт — маис, или индейская кукуруза. Я подсчитал урожай одного стебля с тремя початками; общее число зерен превысило одну тысячу двести.

16 октября. — Полагаю, американцы считают свои леса неисчерпаемыми. Мой хозяин срубил сегодня тридцать два молодых кедра на свинарник. Один поселенец сообщает мне, что вырастил из семени дерево камеди, которое за шестнадцать лет достигло двадцати дюймов в диаметре в трех футах от основания. Он говорит мне, что у них имеется десять видов дуба: а именно белый, черный, красный, испанский, индейский (turkey), каштановый, земляной, водяной, бесплодный и живой дуб. Белый, индейский и каштановый используются для судового леса; желудь последнего значительно превосходит по размеру любой другой. Красный дуб в основном используется для клепки для бочек и экспортируется в большинство стран Европы и Вест-Индии. Черный дуб — сухая древесина, легко раскалывается; применяется в основном для жердей и изгородей их владений. Земляной дуб — кустарниковый, редко превышает шесть футов в высоту; он приносит мелкий желудь превосходного вкуса, который служит главным кормом для оленей и овец, бродящих по лесам дикими. Водяной и бесплодный дубы — мелкие и кустарниковые, используются только на топливо. Живой дуб, как говорят, значительно превосходит все остальные и является лучшим судовым лесом в мире. Мне сообщают, что это разновидность вечнозеленого растения, редко встречающаяся к северу от Каролин.

26 октября. — Ездил в Филадельфию. — Переправившись через Делавэр, я обнаружил, что земля сильно отличается от берега Джерси; прекрасная плотная черная почва, клевер растет самопроизвольно. Город представлял собой самое унылое зрелище: большинство домов и складов заколочено, на многих улицах растет трава; те немногие белые жители, что мне встретились, имели крайне удрученный вид. Болезнь оказалась наиболее благосклонна к слабому полу: беременные женщины, а также те, кто был старше или моложе определенного возраста, в целом избежали заражения; однако столь фатальной она оказалась для другого пола, что в Эппл-три-элли длиной не более пятидесяти ярдов за эти два месяца появилось свыше шестидесяти вдов! Общие потери по случаю этого печального события уже превышают четыре тысячи человек, что составляет почти десятую часть жителей! Возвращаясь в Вудбери, я встретил квакера, который поведал мне о причине заразной болезни в Великом Городе: «Это кара небесная на жителей за их грехи, дошедшая до того, что они выписали из Англии труппу актеров, певцов и музыкантов, которые уже прибыли; и в качестве справедливого возмездия филадельфийцам за поощрение сих чад беззакония они теперь поражены желтой лихорадкой». Я сказал ему, что гораздо вероятнее то, что грехи квакеров навлекли эту кару на город братской любви, и теперь он подвергается бичеванию за их лицемерие, вранье, ханжество и прочие многочисленные беззакония.

27 октября. — Очень холодный ветер с северо-запада. Вечером снег.

29 октября. — Благоприятные новости из Филадельфии: недавняя холодная погода полностью остановила развитие болезни.

26 ноября.

Выехал в Аннаполис и прибыл туда здоровым 29-го числа в пять часов пополудни.

       *       *       *       *       *

Аннаполис, 17 декабря 1793 г.

ДОРОГОЙ ДРУГ,

Чесапикский залив — один из крупнейших в мире. От его входа между мысами Генри и Чарльз до устья Сьюскуханны, образующей вершину залива, расстояние составляет двести восемьдесят миль; на протяжении этого огромного водного пространства приливы и отливы сменяют друг друга. Этот залив принимает в свое лоно следующие реки: а именно Потомак, Раппаханнок, Патапсико, Йорк, Джеймс, Северн и Элк, не говоря уже о бесчисленных бухтах и мелких речушках. На рукаве этого залива, примерно в двухстах милях от его входа из Атлантики, располагается Аннаполис, столица штата Мэриленд, названный так в честь королевы Анны, как следует из следующей выдержки из их хартии:—

«Анна, милостью Божьей королева Великобритании и т. д.…

Всем и каждому из наших верных подданных в нашей провинции Мэриленд, привет… Поскольку имеется приятное и удобное место для торговли… выделенное под город и порт и названное Аннаполисом в нашу честь».

Этот город предназначался для роли торгового центра провинции; и поистине ни одно место не казалось лучше приспособленным для торгового города. На самом юге и в одном из самых приятных и здоровых мест в Америке; будучи резиденцией правительства, крупнейшим и фактически единственным тогда торговым городом в провинции; Чесапикский залив и прилегающие реки несут табак и прочие продукты страны к этому рынку с ничтожными затратами; гавань, где корабли могут стоять на якоре в полной безопасности и где можно без особого труда соорудить причалы с достаточной глубиной воды для судна водоизмещением в восемьсот тонн: но, к сожалению, эти преимущества были сведены на нет укусом мелкого насекомого; черви в этих водах доставляют столько хлопот, что судно, стоящее в этой гавани в летние месяцы, покроется дырами, как пчелиные соты. Балтимор, город на похожем рукаве залива примерно в тридцати милях отсюда, будучи избавлен от этой напасти (благодаря большой доли пресной воды от Патапсико в его гавани), перетянул всю торговлю из столицы; у аннаполийцев теперь осталось лишь одно судно с прямой оснасткой, принадлежащее их порту, тогда как у их соперников их многие сотни, и они ведут оживленную торговлю со всеми четырьмя частями света.

Аннаполис распланирован причудливо, улицы расходятся лучами из центра. Он по-прежнему остается резиденцией правительства, а его здание капитолия — едва ли не лучшее сооружение, виденное мною в Америке. Этот маленький городок ныне служит прибежищем для некоторых из лучших семейств штата. Жители в целом страстно любят театральные представления и встретили нас с той степенью доброжелательности и гостеприимства, которая заслуживает нашей искреннейшей благодарности. Я провожу здесь время весьма приятно. Учтивость, непринужденность и гостеприимство аннаполийцев составляют сильный и приятный контраст с поведением чопорных, мрачных и нелюдимых фанатиков, среди которых я недавно находился в Джерси. После Виргинии этот штат был наиболее известен своими табачными плантациями; однако теперь люди находят разведение пшеницы более выгодным, а также менее губительным для почвы. Ни одно растение так не истощает землю своим ростом, как табак; многие плантации из-за чередующихся урожаев этого сорного растения находятся в том состоянии, которое здесь называют «истощенными»; прежде, когда их земля приходила в такое состояние, вместо того чтобы пытаться восстановить ее парой лет пара и удобрениями, как в Англии, они немедленно расчищали новый участок. Теперь они начинают использовать удобрения и открыли весьма необычный их вид: а именно доисторические устричные раковины, огромные залежи которых обнаруживаются в нескольких футах под поверхностью земли в различных частях штата [Сноска: См. рассказ Бартрама о подобном пласте в Джорджии, стр. 213.]; будучи вывезены на поля, под воздействием воздуха они рассыпаются в пыль за несколько дней и изумительным образом удобряют землю. — Прощай. — Считай меня

Твоим искренне преданным и т. д.

Филадельфия, 27 февраля 1794 г.

ДОРОГОЙ ДРУГ,

Четвертого сего месяца я покинул Аннаполис по пути в этот город. Проехав восемь миль, мы миновали длинный и унылый лес; здесь мы встретили двух негров, везших гроб на некоем подобии саней. На расспросы один из них сообщил, что в гробу находится тело его матери; что после смерти его старого хозяина его родителей продали разным плантаторам, каковое обстоятельство отец принял так близко к сердцу, что вскоре умер; мать пережила его всего примерно на пять месяцев; и теперь они выполняли ее последнюю волю, состоявшую в том, чтобы ее отвезли на плантацию примерно в восьми милях отсюда и похоронили там вместе с мужем. На лице бедняги читалось великое уныние; и я не преминул сказать ему в утешение, что его отец и мать отправились в лучшее место, где нет различий по цвету кожи и где ни один белый человек не посмеет вновь их разлучить; но поскольку слова — лишь ветер, мы сошлись на том, чтобы оказать некоторое более существенное утешение, которое чернокожий принял с выражением благодарности, затем бросил взгляд на гроб матери и пролил беззвучную слезу. Почему Стерна не было при этой сцене?

Я ночевал на постоялом дворе примерно в двадцати милях от Аннаполица, где мы отужинали на американский манер жареными белками и кофе; первые оказались превосходны.

5 февраля. — Прибыл в Балтимор и нанял повозку с четырьмя лошадьми, именуемую здесь диилижансом: тем же днем мы прибыли к Сьюскуханне. Эта величественная река, имеющая здесь около миль с четвертью в ширину, была скована прочным льдом. Наш передовой отряд переправился накануне в паромной лодке: это обстоятельство даст вам некоторое представление о суровости холодов в этом климате. Негритянский раб, принадлежавший паромной переправе, взялся перевезти наш диилижанс через реку за два доллара, каковые его хозяин положил себе в карман и приказал Самбо следовать дальше; малый вел смело и перебрался на другой берег за несколько минут, при этом лед всю дорогу жутко трещал. Полагаю, мне не нужно сообщать вам, что мы находились вне экипажа.

Вечером 7-го числа мы ночевали в Уилмингтоне, живописно расположенном городке на берегах речки, которая впадает в Делавэр примерно в тридцати милях ниже Филадельфии. Этому порту, изначально являвшемуся датским поселением, принадлежит около тридцати судов с прямой оснасткой, не считая шлюпов и шхун.

На следующее утро я пешком отправился к Брандивайну посмотреть мукомольные мельницы, которые считаются лучшими в Соединенных Штатах. Примерно в пяти милях от этой деревни произошла битва при Брандивайне. Это была последняя попытка Вашингтона остановить продвижение генерала Хау и спасти Филадельфию. Поскольку королевская армия одержала победу, они овладели этим городом без сопротивления. Генерал Вашингтон, перегруппировав свои войска, занял весьма выгодную позицию на гряде холмов в нескольких милях к западу от британской армии.

Мы обедали в Честере. Этот небольшой городок расположен на Делавэре и приходится Филадельфии тем же, чем Грейвзенд Лондону. Отходящие суда принимают здесь своих пассажиров и т. д.

В четыре часа того же дня прибыл в этот город, удаленный от Аннаполиса на сто сорок одну милю, а от Балтимора — на сто одиннадцать. Прощай.

Твой и т. д.

       *       *       *       *       *

Филадельфия, 1 марта 1794 г.

ДОРОГОЙ СЕРДЦУ СЕРДЦУ,

Я полностью согласен с вами в том, что форма правления в значительной степени влияет или, скорее, формирует нравы и образ мыслей народа; однако вынужден отказаться от ответов на вопросы из вашего последнего письма, по крайней мере на время. Я нахожусь в этих штатах недостаточно долго, чтобы сделать какие-либо справедливые выводы на сей счет; но чтобы вы не были полностью разочарованы, я посылаю вам два анекдота, на которые вы можете положиться.

Питер Браун, кузнец из этого города, сколотив состояние, завел собственную карету; но, далеко не стыдясь средств, коими он приобрел свое богатство, он велел нарисовать большую наковальню на каждой дверце своего экипажа вместе с двумя обнаженными руками в момент удара. Девиз: «Этим я вас добыл».

Бенджамин Уайтолл, верховный шериф округа Глостер в Западном Джерси, будучи вынужден вскоре после своего назначения присутствовать при казни, не одобряя неуклюжий метод отправления правосудия Джека Кетча, собственноручно прикончил следующего преступника. Подобное поведение в Германии заклеймило бы его вечным позором, однако в этой стране (полагаю, справедливо) считается проявлением твердости духа человека, который был выше того, чтобы получать жалованье за должность, не исполняя лично важнейшей возложенной на нее обязанности.

Мне доводилось часто слышать утверждение, будто слуга должен родиться при абсолютной монархии: справедливо это замечание или нет, сказать не могу, но знаю, что республика — не то место, где можно найти хороших слуг. Если вы пожелаете нанять горничную в этом городе, она не позволит называть себя господином или именовать ее служанкой; и вы можете считать себя облагодетельствованным, если она соизволит известить вас о намерении провести вечер вне дома; если вы станете роптать на все это, она покинет вас в один момент без предупреждения, после чего вам будет крайне трудно найти другую на любых условиях. Таковы естественные последствия свободы и равенства.

Прощайте и т. д.

3 марта 1794 г.

Дорогой друг,

Филадельфия, нынешняя резиденция правительства как штата Пенсильвания, так и всего федерального союза, в 1681 году состояла из полудюжины жалких хижин, населенных несколькими эмигрантами из Швеции; тогда знаменитый Уильям Пенн получил хартию от короля Карла Второго на определенный участок незаселенной земли в Северной Америке, простирающийся от двенадцати миль к северу от Ньюкасла вдоль течения Делавэра и меридиональной линии от его истока до 43-й степени северной широты, и на запад на 5 градусов долготы от его восточных границ.

В следующем году он прибыл, а в 1701 году город был окончательно распланирован от Кедровой улицы (Cedar-street) до Виноградной улицы (Vine-street), образовав прямоугольник длиной в две мили от реки Делавэр до Скулкилла и шириной около милей. Желанием основателя было, чтобы фасады, выходящие на обе реки, были застроены одинаково, благодаря чему город естественным образом сошелся бы в центре; однако они не только отклонились от первоначального плана, протянув город вдоль берегов Делавэра за пределы упомянутых улиц, служивших границами в том направлении, но и оставили фасад у Скулкилла без единой улицы.

Филадельфия расположена на 39 град. 56 мин. северной широты и 75 град. 8 мин. западной долготы от Гринвича, на узком перешейке между реками Делавэр и Скулкилл, на пенсильванских берегах последней, где эта река имеет ширину около мили и находится в ста двадцати милях (следуя ее течению) от Атлантического океана. Эта величественная река обеспечивает безопасное судоходство для судов водоизмещением в тысячу тонн вплоть до городских причалов. Скулкилл (хотя и далеко не столь широкий) имеет почти такую же глубину воды.

Филадельфия — первый порт в Союзе. Общая стоимость ее экспорта в 1793 году составила 695 736 долларов; общее количество отгруженной муки в 1792 году составило 420 000 баррелей, а только за весну 1793 года оно превысило 200 000 баррелей.

Общее количество прибывших в Филадельфию судов в 1793 году составило 1414 единиц разного размера, из коих 477 были кораблями или бригами.

Не касаясь темы этого города, я не могу не сообщить вам, что импорт Соединенных Штатов из одной лишь Великобритании в 1791 году оценивался в 19 502 070 долларов (в основном промышленных товаров) и с тех пор из года в год значительно возрастает.

При беглом взгляде на план вы заметите великую регулярность, соблюденную при планировке этого города: улицы пересекают друг друга под прямыми углами, центральная улица с севера на юг имеет ширину 113 футов, с востока на запад — 100 футов, а прочие главные улицы — 50 футов в ширину. Если бы была проявлена равная забота о том, чтобы застроить дома единообразно и соразмерно их высоте ширине улиц, этот город был бы необыкновенно красив; но за исключением того, что фасадам зданий не разрешалось выступать за линию, указанную на плане, каждый строил свой дом (говоря языком первых поселенцев) «так, как ему казалось правильным».

Первая цель трудолюбивого эмигранта, намеренного обосноваться в Филадельфии, — приобрести земельный участок на одной из незастроенных улиц. Он возводит небольшое строение в сорока или пятидесяти футах от линии, намеченной для него городским землемером, и живет там до тех пор, пока не сможет позволить себе построить дом; тогда его прежнее жилище служит ему кухней и прачечной. Я замечал здания в таком состоянии в самом сердце города, но чаще они встречаются на окраинах. Наш друг Райт находится ровно в таком положении, но боюсь, пройдут многие годы, прежде чем он сможет построиться на фасадной линии.

Здания в этом городе примерно на две трети кирпичные, а остальные — деревянные. Фундаменты первых обычно изготавливаются из какой-то разновидности мрамора; кирпичи производятся необыкновенно качественно, и эти постройки возведены прочнее, чем в Европе. Деревянные же представляют собой противоположность, в чем вы легко убедитесь, когда я сообщу вам, что при выставлении на продажу подобного строения вовсе не подразумевается, как в Англии, будто земля, на которой оно стоит, входит в покупку. У них существует способ перемещения таких зданий целиком. Дом, шествующий подобным образом по улицам города, представляет для европейца поистине гротескное и необычное зрелище.

В то время как британские войска владели этим городом во время последней войны, они испытывали большие трудности с топливом и были вынуждены вырубать весь попадавшийся под руку лес; было уничтожено более тысячи акров персиковых и яблоневых садов, принадлежавших одной семье. Это уничтожение деревьев существенно испортило виды на протяжении трех-четырех миль с пенсильванской стороны; противоположный берег Джерси (за исключением плантаций) представляет собой сплошной лес.

Филадельфия в настоящее время снабжается водой из колонок, установленных в разных частях города; однако компания предпринимателей проводит воду из-за водопадов Скулкилла по подобию Новой реки в Лондоне, но намеревается усовершенствовать план сэра Хью Миддлтона, сделав свой акведук пригодным также для целей внутреннего судоходства.

Жители в целом очень любят театральные представления; их новый театр представляет собой элегантное здание по проекту, полученному подписчиками из Лондона, где основные декорации были написаны Ричардсоном и Рукером. Сборы театра превысили одну тысячу шестьсот долларов.

Прекрасные филадельфийки отнюдь не так любят гулять пешком, как английские дамы; не то чтобы они испытывали сильное отвращение к поездке за город, но даже для служанки не модно пускать в ход свои ноги для подобных целей; как следствие, в канцелярии зарегистрировано и облагается налогом в качестве прогулочных экипажей 806 двух- и четырехколесных повозок, большинство из которых сдается внаем; и при этом число жителей не превышает 50 000, среди которых едва ли найдутся три человека, не занимающихся какой-либо профессией, ремеслом или делом. Через несколько дней у меня появится возможность переслать вам публикацию, которая даст вам более полное представление об этом городе, нежели то, что вы получаете сейчас от

Твоего и т. д.

После написания этого письма резиденция правительства штата была перенесена в Ланкастер как в более близкое к центру место; по той же причине резиденция общего правительства Соединенных Штатов в 1800 году будет перенесена в федеральный город, строящийся ныне в округе Колумбия.

Несколько единообразных и элегантных рядов домов были построены недавно.

       *       *       *       *       *

Филадельфия, 7 марта 1794 г.

ДОРОГОЙ СЕРДЦУ СЕРДЦУ,

Общее наблюдение в отношении англичан гласит, что они потребляют больше мясной пищи, чем жители любой другой нации. Следующее изложение образа жизни американцев [Сноска: Под термином «американец» вы должны понимать белого человека, происходящего от уроженца Старого Континента, а под термином «индеец», или «дикий», — одного из коренных обитателей Нового Света.] убедит вас в ложности этого мнения.

Около восьми или девяти утра они завтракают чаем и кофе, к которым неизменно подается то, что они называют закусками, — соленая рыба, бифштексы, сосиски, жареная птица, окорок, бекон и т. д. В два часа они обедают тем же, что принято в Англии, с добавлением различных американских блюд, таких как мясо медведя, опоссума, енота и т. д. В шесть или семь вечера они ужинают, причем ужин точь-в-точь повторяет их завтрак с добавлением холодного мяса, оставшегося от обеда. Я часто удивлялся, как они усвоили такой образ жизни, который совершенно не подходит для этого климата; столь стимулирующая еда за завтраком и ужином естественным образом вызывает жажду, а поскольку за этими приемами пищи нет никаких иных напитков, кроме чая или кофе, они склонны пить их слишком много, особенно женщины в семье, что в периоды чрез летней жары расслабляет и ослабляет организм, а зимой, открывая поры, подвергает их простудным заболеваниям опаснейшего рода.

Описанный мной образ жизни характерен для людей умеренного достатка, но эта страсть к закускам с кофе и чаем распространена среди всех слоев населения в этих штатах. Вскоре после моего прибытия в этот город я отправился на прогулку в некое подобие чайного сада и таверны [Сноска: Под словом «таверна» в Америке понимается постоялый двор или общественное заведение любого рода.], романтически расположенного на берегу Скуилкила. В шесть часов вечера мы заказали кофе, который, как мне сообщили, здесь славится тем, что подается с особым шиком. Я записал то, что стояло на столе, а именно: кофе, сыр, сладкие пирожные, вяленая говядина, сахар, маринованный лосось, масло, крекеры, окорок, сливки и хлеб. Все дамы заявили, что это прелестнейшая закуска!

Искренне ваш и т. д.

       *       *       *       *       *

Филадельфия, 12 марта 1794 г.

Дорогой друг,

Стоимость труда в этой стране очень высока из-за открывающейся перед трудолюбивым человеком перспективы обеспечить себе независимость путем обработки участка пустующих земель, многие миллионы акров которых в настоящее время выставлены на продажу правительством, не говоря уже о тех, что принадлежат частным лицам. Деньги, вырученные от продажи первых, идут на погашение государственного долга.

Во время моего проживания в Джерси я приложил немало усилий, чтобы узнать о трудностях, с которыми сталкивается поселенец-пионер. Предположим, что человек, предпринимающий такую попытку, располагает ста фунтами, хотя многие добивались успеха и с гораздо меньшей суммой: его первой заботой является покупка примерно трехсот акров земли, которые, если это удаленное западное поселение, он приобретет примерно за девятнадцать фунтов стерлингов; качество земли он может узнать по деревьям, которыми она сплошь покрыта. Гикори и грецкий орех служат безошибочным признаком богатой почвы, а любой вид хвойных — бесплодной, песчаной и неблагодарной. Когда его земля належным образом зарегистрирована, следующая его забота — обзавестись лошадью, плугом и другими земледельческими орудиями; винтовкой, охотничьим ружьем, кое-какими боеприпасами и большой собакой породы бладхаунд для охоты на оленей. Мы предположим, что он прибыл к месту своего назначения весной, как только земля освободится от заморозков. Как только разносится весть о прибытии нового поселенца, к нему на много миль вокруг стекаются соседи: все они помогают возвести его хижину; она строится из бревен, и каменщик нужен лишь для того, чтобы сложить трубу и печь. Затем он расчищает несколько акров, срубая крупные деревья примерно в четырех футах от земли [Сноска: Эти пни гниют долгие годы и, когда сгнивают полностью, дают прекрасное удобрение], выкорчевывает подлесок, расщепляет часть крупного леса для изгородей, а остальное сжигает прямо на месте; пашет вокруг пней крупных деревьев и в мае сажает маис, или индийскую кукурузу. В октябре он собирает урожай в восемьсот или тысячу раз больше посеянного. Это все для него и его семьи. Индийская кукуруза, смолотая и превращенная в лепешки, заменяет хлеб, а если ее сварить с мясом и небольшой долей некоего сорта фасоли (которую принято сеять вместе с этим злаком), получается превосходное блюдо, которое они называют гомини. Они также грубо толкут индийскую кукурузу и варят ее в течение пяти часов; это индейцы называют машем, а при добавлении молока получается их завтрак. Индийская кукуруза также служит лучшим кормом для лошадей, занятых в сельском хозяйстве в этом климате; крупный рогатый скот, олени и свиньи очень любят ее и жиреют на ней лучше, чем на любом другом зерне. Это также прекрасный корм для индюков и другой птицы.

Когда урожай собран, он обзаводится коровой, а также несколькими овцами и свиньями; последние бегают на воле в лесах. Но в течение первых нескольких лет он полагается главным образом на свою винтовку и верную собаку; с их помощью он добывает для семьи оленину, медвежатину, мясо енота и т. д.; но больше всего он ценит черных и серых белок: эти животные крупные и многочисленные, они превосходны в жареном виде и дают чрезвычайно наваристый и питательный суп.

Он постепенно расчищает свою землю, по нескольку акров каждый год, и начинает сажать пшеницу, табак и т. д. Все это, а также свиней и другой приплод своего скота, которым он может поделиться, равно как и шкуры оленей, медведей и других животных, подстреленных им в лесу, он обменивает у ближайшего лавочника на одежду, сахар, кофе и т. д.

В таком положении он сильно страдает от нехватки удобств и даже предметов первой необходимости. Представьте, что он заболевает дизентерией или лихорадкой, на него нападает пантера, его кусает гремучая змея или с ним приключаются любые другие ужасные беды, свойственные его положению; но, превыше всего, представьте, что между ним и индейцами вспыхивает война, и вся его семья оказывается со скальпированной, а их плантации — сожженными!

Следующий отрывок из американского труда очень живописует его в этих жестоких тревогах:

ОТРЫВОК.

«Вы знаете расположение нашего поселения, поэтому мне не нужно его описывать. С запада оно замкнуто цепью гор, тянущихся к——. С востока страна пока еще заселена очень редко. Мы почти изолированы, и дома находятся на значительном расстоянии друг от друга. От гор мы имеем все основания ожидать нашего страшного врага — индейцев, а дикая природа — это убежище, в котором их невозможно отыскать. Это дверь, через которую они могут в любое время вторгнуться в нашу страну; и поскольку они, судя по всему, полны решимости уничтожить весь фронтир, наша участь не за горами. От озера Шамплейн почти все было сожжено дотла, одно за другим. Что делает эти набеги еще более ужасными, так это то, что они чаще всего происходят посреди ночи. Мы не выходим на свои поля без того, чтобы нас не охватил невольный страх, который унимает наши силы и ослабляет наш труд. Никакая другая тема для разговоров не вклинивается между различными донесениями, распространяющимися по всей округе, о последовавших друг за другом опустошениях; и рассказанные у очага, в наших испуганных воображениях они разрастаются до самых жутких образов. Мы никогда не садимся ни за обед, ни за ужин без того, чтобы малейший шум не порождал всеобщую тревогу и не лишал нас возможности насладиться благами нашей трапезы. Самый аппетит, проистекающий от труда и душевного спокойствия, пропал! Наш сон потревожен самыми страшными снами! Порой я вскакиваю в испуге, словно настал великий час опасности; в другое время вой наших собак кажется предвестником появления врага: мы вскакиваем с постели и хватаемся за оружие; моя бедная жена с бьющимся сердцем и безмолвными слезами прощается со мной, словно мы видим друг друга в последний выпад. Она выхватывает из постелей младших детей, которые внезапно просыпаются и своими невинными вопросами усиливают ужас страшного мгновения! Она пытается спрятать их в подвал, словно наш подвал недоступен для огня! Я расставляю всех своих слуг у окна, а сам становлюсь у двери, где полон решимости погибнуть. Страх усердно раздувает каждый звук; мы все прислушиваемся; каждый передает друг другу свои страхи и догадки. Мы остаемся так порой целыми часами, наши сердца и умы терзаемы самым томительным ожиданиям! Какое ужасное положение! В тысячу раз хуже, чем у солдата, участвующего в самой ожесточенной схватке! Порой, ощущая стихийное мужество человека, мне кажется, что я жажду решающей минуты; в следующее мгновение весточка от жены, переданная с одним из детей, совершенно лишает меня сил. Куда девается мое мужество, и я снова погружаюсь в глубочайшее уныние; наконец, обнаружив, что это была ложная тревога, мы возвращаемся в наши постели; но какая польза природе от сна, если он прерывается подобными сценами?»

       *       *       *       *       *

Но предположим, что наш плантатор избежал скальпирующего ножа и томагавка и с течением лет обосновался в густонаселенном районе таких же плантаторов, как он сам, которые преодолели все вышеперечисленные трудности: теперь он человек небезбедном положения, строит дом рядом со своей прежней хижиной, которая теперь служит ему кухней; и поскольку он устроился с комфортом, мы оставим его наслаждаться плодами его труда.

У такого существа нередко возникают идеи свободы, а также презрение к вассалитету и рабству, которые делают честь человеческой природе.

Плантатор, которого я попытался описать, предполагался мной трезвым и трудолюбивым: но когда человек противоположного склада предпринимает такую попытку, он зачастую деградирует до полудикаря; он обрабатывает лишь ровно столько земли, чтобы еле обеспечивать семью хлебом, вернее, заставляет выполнять эту работу жену и детей. Все его занятие заключается в добыче шкур и пушнины для обмена на ром, бренди и боеприпасы; ради этого он часто целыми днями пропадает в лесах, не встречая ни единой живой души. Он вовсе не чувствует себя пропащим; винтовка обеспечивает его едой, а по ночам он подрубает томагавком несколько ветвей и строит вигвам [Сноска: Индейское название их хижин, построенных таким образом], в котором проводит ночь, растянувшись на шкурах животных, добытых им во время вылазки. Этот образ жизни он перенял у своих диких соседей-индейцев и, подобно им, всякое другое состояние жизни называет рабством. Порой случается так, что претерпевший неудачу поселенец-пионер примыкает к индейцам, ведущим войну со штатами. Когда такое происходит, отмечается, что он, если это вообще возможно, оказывается еще более жесток, чем его новые союзники; он жадно впитывает все пороки дикарей, не имея ни единой искры их добродетелей. Прощайте,

Ваш и т. д.

Philadelphia, March 18th, 1794.

Дорогой друг,

Моя нынешняя цель — дать вам некоторое представление о семье плантатора, предки которого в известной степени прошли через все те трудности, что я описал в своем предыдущем письме.

Предположим, что они происходят из числа первых английских эмигрантов, прибывших сюда с Пенном; подобно им, обладают глубоким религиозным чувством; и что эта семья ныне мирно владеет примерно тремястами акрами земли, составляющими их собственность [Сноска: В Соединенных Штатах имеется очень мало ферм в собственном смысле этого слова], расположенными в Пенсильвании, примерно в семидесяти или восьмидесяти милях от Филадельфии. Какие бы трудности ни преодолевали они или их предки в прошлые времена, все они позади; их земли расчищены, они находятся в самом сердце прекрасной страны, со стабильным рынком сбыта для любого вида продукции, которую они только могут вырастить, и совершенно вне досягаемости самых отчаянных грабительских набегов дикарей.

Они наслаждаются счастливым состоянием середины [Сноска: В особенности квакеры. Я видел на собрании в Западном Джерси, в очень маленьком городке, свыше двухсот экипажей, одноконных кресел и легких повозок, которые являются машинами, присущими этой стране, и отлично приспособленными к песчаной почве штата Нью-Джерси; они покрыты тентом, как кибитка, и вмещают восемь человек; скамьи в них снимаются по желанию, и они также используются для перевозки деревенской продукции на рынок] между богатством и бедностью, что, пожалуй, является самым завидным из всех положений. Когда мальчиков в этой семье много, тех, кого отец не может обеспечить дома и кто предпочитает жизнь плантатора ремеслу или профессии, по вступлении в брак одаривают двумя или тремястами акрами необработанной земли, которые их родители покупают для них как можно ближе к дому. Молодокуженов обеспечивают скотом и поддерживают до тех пор, пока они не расчистят достаточный участок земли, чтобы обеспечивать себя самостоятельно.

Если из-за недостатка трудолюбия и т. д. их постигает неудача, они часто распродают имущество и эмигрируют в Кентукки или какую-нибудь другую новую землю в семи-восьмистах милях к юго-западу и начинают жизнь заново в качестве поселенцев-пионеров.

Дочери воспитываются в привычках добродетели и трудолюбия; те строгие понятия о женской деликатности, которые прививаются им с самого раннего детства, никогда их полностью не оставляют. Даже когда одна из таких девушек оказывается совращена из мирного жилища родителей и оставлена своим гнусным соблазнителем на произвол нищеты и проституции в публичном доме Филадельфии, весь ее облик аккуратен и дышит атмосферой скромности: вы не увидите в ее одежде, языке или поведении ничего, что могло бы дать вам повод догадаться о ее несчастном положении (сколь же непохожа она на своих несчастных сестер в таком же положении в Англии!); она вовсе не оставляет мысль о муже, ее редко постигает разочарование: и, как мне сообщают, она часто становится превосходной женой.

Главным развлечением деревенских девушек зимой является катание на санях, к которому они питают страстную пристрастие, как, впрочем, и весь прекрасный пол в этой стране. Я никогда не слышал, чтобы женщина говорила об этой забаве иначе как с восторгом. Вы, без сомнения, читали описание саней или воза на полозьях, поскольку это обычное дело во всех северных странах, и оно может использоваться только по снегу. В Британской Америке это развлечение доступно почти всю зиму; но столь далеко на юге, как Пенсильвания, снег редко лежит на земле более семи или восьми дней подряд. В результате каждый момент, позволяющий покататься на санях, используется с жадностью. Хозяева таверн и постоялых дворов не спят всю ночь, и вся округа приходит в движение. Когда начинает падать снег, дочери нашего плантатора заготовляют горячий песок, который на ночь раскладывают в мешки на дне саней. Их ухажеры поджидают их с парочкой лошадей, и они мчатся с поразительной скоростью, навещая друзей за много миль вокруг. Но в больших городах, чтобы устроить катание на санях с шиком, необходимо нанять скрипача, которого усаживают впереди саней, и он играет всю дорогу. У каждого постоялого двора, встречающегося на пути, компания сходит с саней и танцует. Но я замечаю, что утанцовываю от своей темы, от которой вы, полагаю, к этому времени уже смертельно устали; поэтому я завершу письмо уверением в том, что

Я

Искренне ваш и т. д.

       *       *       *       *       *

«Тут также водится множество лягушек, которые весной чирикают и свистят подобно птицам; водятся тут и жабы, которые забираются на вершины деревьев и сидят там, квакая на удивление чужеземцам!»

«Для чужеземца, впервые прогуливающегося по этим лесам летом, это кажется краем волшебства: он слышит тысячу звуков, будучи не в состоянии понять, откуда или от какого животного они исходят, но на деле это всего лишь нестройные голоса пяти разных видов лягушек!»

Филадельфия, 27 апреля 1794 г.

ДОРОГОЙ ДРУГ,

До приезда в эту страну я помню, как читал вышеприведенные отрывки: первый — в истории Новой Англии, изданной в Лондоне в 1671 году, а другой — в аналогичном произведении более позднего года.

Сколь бы ни был я подготовлен услышать нечто необычное от этих животных, признаюсь, первый лягушачий концерт, услышанный мной в Америке, настолько превзошел все, что я мог вообразить о возможностях этих музыкантов, что я был поистине поражен. Это выступление проходило на открытом воздухе и состоялось в ночь на 18-е число текущего месяца в большом болоте, где находилось по меньшей мере десять тысяч исполнителей; и я искренне верю, что едва ли два из них были в абсолютно той же тональности, если октава вообще способна вместить столько делений или оттенков полутонов. Один ирландский музыкант, который, как и я, впервые присутствовал на этом концерте антимузыки, воскликнул: «Клянусь Иисусом, но они фальшивят с изысканной точностью!»

Позже знаток, проживший в этой стране много лет и сделавший этот вид музыки своим особым предметом изучения, сообщил мне, что в таких случаях партию сопрано исполняют древесные лягушки — самый мелкий и красивый вид; они всегда того же цвета, что и кора дерева, на котором обитают, а их трель весьма напоминает стрекотание сверчка; следующие по размеру — наши альты; их голос напоминает работу пилы. Еще более крупные виды поют тенором, а нижнюю партию поддерживают лягушки-быки, которые размером с человеческую стопу и ревут басом на ноте столь громкой и зычной, как у животного, от которого они получили свое название.

Для англичанина, недавно прибывшего в эту страну, существуют и другие феномены, не менее любопытные: светлячки, козодои и т. д.; но превыше всего — столь грандиозные раскаты грома и вспышки молний, какие могут вообразить лишь те, кто бывал в южных широтах.

Я часто думал: если бы восторженного лондонца со слабыми нервами, который никогда не отлучался дальше звона колоколов церкви Боу, внезапно перенесли посреди ночи из его постели и уложили крепко спящим в американском болоте, он бы при пробуждении возомнил себя в преисподней: первое ощущение доставили бы ему укусы мириадов комаров; проснувшись от жжения, он услышал бы в ушах ужасные звуки лягушек; подняв глаза, он бросил бы беглый взгляд на козодоев, хлопающих зловещими крыльями над его обреченной головой, видимых лишь в мерцающем свете светлячков, которых он закономерно счел бы искрами из бездонной пасти. В этот момент для полноты иллюзии не хватало бы только одного из тех ужасных взрывов грома и молний, столь витиевато описанных Ли в «Эдипе»:

«Называете ли вы эти раскаты грома всего лишь зевотой или ревом туч? Клянусь Юпитером, они кажутся мне последними стонами мира, а эти широкие полосы пламени — его последним пожарищем!»

Я часто бродил по лесам один по ночам, а порой и посреди таких сцен; и хотя я сознавал, что все происходящее вокруг меня проистекает из естественных причин, я в те моменты не мог полностью забыть

«Всему тому, чему учили пастор и нянька».

Прощайте. — Поверьте мне,

Ваш преданный и т. д.

       *       *       *       *       *

Филадельфия, 10 августа 1794 г.

ДОРОГОЙ СЕР,

Имея несколько недель отпуска в театре, мы договорились дать три концерта в Ланкастере, городе в Пенсильвании, примерно в семидесяти милях к западу от этого города. Наш оркестр был небольшим, но отборным, а нашими вокалистами были Дарли и мисс Бродхерст. Мы переправились через Скуилкил примерно в двух милях ниже водопада.

Местность, которая от Атлантики до этого места почти представляет собой равнину, теперь круто вздымается холмами и поднимается по мере продвижения на запад, пока вы не достигаете Аллеганских гор, великого хребта Америки, как называют эту цепь гор индейцы. Затем следует значительный спуск; но то, что земля поднимается после этого на многие сотни миль, несомненно судя по течению рек. Ни один путешественник не проникал на запад в этих широтах настолько далеко, чтобы обнаружить реку, которая в конечном счете не впадала бы в Атлантический океан,

Мы ночевали примерно в миле от Паоли. Я совершил пешую прогулку, чтобы разведать поле битвы, в сопровождении того, кто присутствовал при том ужасном деле.

Генерал Уэйн был здесь застигнут врасплох, но взял реванш при Стоуни-Пойнт.



После разгрома Сент-Клера он был назначен Конгрессом командующим континентальной армией в нынешней индейской войне. Роковое застижение врасплох у Паоли стало для него отличным уроком: со времени своего нынешнего назначения он установил строжайшую дисциплину: это имеет важнейшее значение в любой армии, но особенно в той, которой командует он, поскольку им приходится бороться с самым коварным и отчаянным противником на земле, окрыленным недавней победой над Сент-Клером. В прежней индейской войне одна армия расположилась лагерем с надежно прикрытыми тылом и флангами; река шириной в три четверти мили перед ее фронтом и ни единого врага в пределах пятидесяти миль. Отряд индейцев, узнав от своих разведчиков о положении этой армии, совершил форсированный марш, переправился через реку ночью на наспех построенных плотах, полностью застал лагерь врасплох до восхода солнца утром, вырезал всех до единого и благополучно отступил со скальпами и добычей до того, как неприятель оправился от общего замешательства. Система военной тактики, внедренная Уэйном, восхитительно приспособлена к той опасной службе, в которой он задействован. Он воюет с индейцами их же методами, и теперь скальпы снимают с обеих сторон. В этой кампании ожидается жаркая работа; и всеобще считается, что Уэйна постигнет участь Брэддока и Сент-Клера. Несколько военных, с которыми я беседовал, придерживаются иного мнения: они говорят, что стрелки западной армии были набраны в Кентукки и других отдаленных поселениях и все они являются опытными пионерами глухих мест, которые большую часть своей жизни провели в условиях индейской войны; что генерал формирует корпус кавалерии на совершенно новых принципах, от которого многого ожидают; короче говоря, что Уэйн заставит индейцев закопать томагавк на собственных условиях. Индейская война непопулярна. Она встретила сильное противодействие как в Генеральных ассамблеях штатов, так и в Конгрессе.

Опустошение, которое (даже в текущем столетии) произошло среди храбрых и независимых аборигенов этого континента, поистине потрясает человечность [Сноска: Чероки отнюдь не представляют собой столь грозное тело воинов, какими они были 40 лет назад. Исходные хозяева обширного участка земли, образующего Северную Каролину, сократились до одной-единственной семьи, а несколько племен восточных индейцев фактически истреблены].

Я провел вечер в Паоли с военным хирургом американской армии, недавно прибывшим с места боевых действий; он поведал мне отвратительную историю о недопонимании, существующем между американскими гражданами на фронтире и их соседями в Верхней Канаде. Похоже, канадцев обвиняют в помощи индейцам в решающем бою против Сент-Клера.

Поскольку во многих потомках первых французских поселенцев течет индейская кровь, это обвинение не выглядит неправдоподобным в отношении отдельных лиц, но то, что они пользовались попустительством или защитой правительства (как утверждают американцы), лишено всяких оснований.

Я никогда не беру в руки западную газету, которая бы не пестрила самыми необъективными оскорблениями в адрес британского правительства. Было бы поэтому невозможно оправдать определенных американских граждан в их доле провокаций и стремлении раздуть едва тлеющие угли прошлой войны. Этот настрой поддерживается французскими агентами, которые используют любые средства для воспаления общественного сознания самыми вопиющими преувеличениями недавних захватов и т. д.; и столь успешными оказались их искажения фактов, что война с Англией была бы в это время весьма популярна.

30 августа. — Вы не можете вообразить ничего более прекрасного и романтичного, чем вид страны во второй половине сегодняшнего путешествия. Холмы, крутые, округлые и высокие, покрыты лесом до самой макушки. Посреди этого дикого пейзажа течет могучая Сьюскуханна шириной более мили, бурлящая среди скал и обрывов в семидесяти или восьмидесяти милях от точки прилива. Подобный объем текущей воды, совершенно чистой и прозрачной, со столькими сотнями каскадов, украшающими Сьюскуханну, пожалуй, больше нигде не встретишь. К сожалению, именно эти красоты делают навигацию по этой благородной реке невозможной.

31 августа. — Прибыл в Ланкастер, живописный город примерно с девятьюстами домами. Он считается крупнейшим внутренним городом к югу от Новой Англии и, пожалуй, единственным крупным городом, не имеющим какого-либо судоходства; чтобы по возможности исправить это неудобство, от Филадельфии через Ланкастер к Сьюскуханне прокладывается шоссе (весьма превосходящее все подобное в Америке и обходящееся в три тысячи долларов за милю). Ранее я говорил вам, что эта река из-за скал и порогов несудоходна, но я забыл сообщить, что жители внутренних районов ухитряются сплавлять продукцию своих плантаций вниз по реке на плотах во время паводков весной и осенью; оттуда она будет доставляться по новой дороге в Филадельфию, откуда пойдет на экспорт на рынки Вест-Индии или Европы.

Единственное производство в Ланкастере — это изготовление винтовок; они заключили контракт на поставку континентальной армии этих «смертоносных машин».

Я слышал сотню невероятных историй о том, что проделывали со своими винтовками знаменитые стрелки в Америке, например, сбивание яблока с головы ребенка и т. д., чему я не мог поверить; но у меня нет причин сомневаться в следующем подвиге, поскольку он действительно был совершен на глазах у многих сотен жителей этого боро и близлежащей местности. — Во время недавней войны, в 1775 году, рота стрелков, набранная из пионеров лесных дебрей Виргинии, стояла здесь гарнизоном некоторое время: двое из них по очереди держали дощечку размером всего девять квадратных дюймов между коленями, пока их товарищ пускал в нее пулю со ста шагов! Дощечка сохранилась до сих пор, и несколько очевидцев заверили меня, что все было проделано без какого-либо мошенничества.

Ланкастер изначально был немецким поселением; жители настолько стремились увековечить свой язык, что основали немецкие школы для обучения подрастающего поколения; но их потомки, обнаружив неудобство незнания английского, теперь отправляют детей сначала в немецкие, а затем в английские школы, благодаря чему приобретают сносное представление об обоих языках. Они до сих пор сохраняют многие черты своих предков: бережливость, простоту в одежде и т. д. На нашем первом концерте в комнату вошли три увальня на вид и, посидев пару минут (погода была теплой, если не сказать жаркой), преспокойно сняли сюртуки: они были в обычной летней одежде деревенских батраков этой части страны, то есть без чулок и кюлот, а единственной заменой им служили просторные штаны. Поскольку мы установили плату за вход в один доллар с человека (здесь семь шиллингов и шесть пенсов), мы ожидали, что этого обстоятельства будет достаточно для исключения подобных особ; но наведенные справки показали (к моему величайшему удивлению!), что наши три санкюлота — это немецкие джентльмены весьма состоятельного круга из окрестностей!

В Ганновере (немецком поселении примерно в сорока милях отсюда) с такими делами обходятся лучше. Один из пунктов правил их танцевального собрания гласит: «Ни одному джентльмену не разрешается входить в бальный зал без кюлот или танцевать без сюртука».

Все внутренние районы Пенсильвании в целом были расчищены и заселены немецкими и ирландскими эмигрантами; но первые обычно более преуспевают, чем их соседи, превосходя тех трезвостью и бережливостью, а также имея гораздо лучшее взаимопонимание между собой.

Ирландская семья часто приезжает и покупает плантацию; в течение нескольких лет она приносит им хорошие урожаи, но из-за отсутствия удобрений со временем истощается (очень частый случай в Америке). Оказавшись в таком положении, они выставляют ее на продажу, соседние немецкие семьи складывают деньги, покупают землю, хорошенько ее пашут и дают ей отдохнуть в таком состоянии года три-четыре: затем они селят на ферме семью эмигрантов из собственной страны, которые благодаря неустанному трудолюбию и удобрениям быстро приводят землю в порядок, выплачивают поместье в рассрочку и живут весьма безбедно. Некоторые из лучших плантаций в Пенсильвании изначально были заброшены именно так. Ирландская же семья отправляется на двести-триста миль вглубь страны, где они могут купить сколько угодно земли по цене от шести пенсов до доллара за акр: здесь они буквально осваивают целину и начинают жизнь сначала. Некоторым робким людям их новое положение показалось бы опасным, поскольку они подвержены риску визитов индейцев и гибели от скальпирующего ножа и томагавка. — См. прежнее письмо о поселенцах-пионерах.

6 августа. — Мы вернулись в Филадельфию не перегруженные наличными, но с суммой, превышающей наши расходы, которые из-за нескольких вылазок из Ланкастера оказались немалыми. — Прощайте. — Поверьте мне,

Искренне ваш.

       *       *       *       *       *

Филадельфия, 14 августа 1794 г.

ДОРОГОЙ СЕР,

С капитаном Х—— с судна «Бетси», который доставит это письмо, я отправил вам образцы федеральной чеканки.

Когда была образована эта республика, был учрежден монетный двор и выпущена монета по новому плану. В этом была большая необходимость, так как едва ли три штата сходились в оценке хождения доллара. Здесь он составлял семь шиллингов и шесть пенсов, в Южной Каролине — четыре шиллинга и восемь пенсов, в Нью-Йорке — восемь шиллингов, а в штатах Новой Англии — шесть шиллингов. Согласно новым правилам, все номинальные монеты упраздняются, а серебряный доллар весом в 17 двести сороковых долей унции и 6 гран [Сноска: Таков точный вес испанского чеканного доллара, который наряду с его долями допускается в денежное обращение; они состоят из половин, четвертей, восьмых и шестнадцатых, а также пистрина, или одной пятой, и полупистрина, или одной десятой] установлен в качестве стандарта, разделенного на сто десятичных долей; они медные и называются центами. Все налоги, пошлины и сборы, распространяющиеся на весь Союз, взимаются исключительно в этих монетах. Остальные федеральные монеты, подобно английским гинеям и кронам, в государственных отчетах не фигурируют.

Золотые монеты — это орлы, пол-орла и четверть орла достоинством в десять, пять и два с половиной доллара; серебряные — половина, четверть, десятая и двадцатая части стандартного доллара, то есть пятьдесят, двадцать пять, десять и пять центов; медные — полцента, или двухсотая часть доллара. Принцип, по которому сформирована эта монетная система, столь прост, что соотношение между ними и стандартным долларом определяется с величайшей легкостью. По сути, требуется не более чем прибавление или отбрасывание цифр или нулей: например, государственные счета ведутся в двух колонках — доллары и центы; предположим, при сложении последних вы обнаруживаете, что они составляют 27621, вам нужно лишь отбросить две правые цифры, и их стоимость выглядит так: 276 долларов 21 цент. Чтобы перевести орлы в доллары, добавьте ноль, и наоборот. Чтобы перевести половины и четверти орлов в доллары, вам нужно лишь разделить на 2 или 4 перед добавлением нуля.

Но хотя федеральному правительству удалось наладить чеканку монет, народ не удается убедить (за исключением оптовых купцов и нескольких просвещенных граждан) принять этот план; они упрямо настаивают на покупке, продаже и ведении счетов по старинке — в валюте, фунтах, шиллингах и пенсах; и нет ничего сложнее этого, поскольку у них в обращении нет ни единой монеты реальной или номинальной стоимости ни одной из них. Если вам нужно уплатить сумму в три шиллинга и четыре с половиной пенса (не прибегая к федеральной схеме), вы должны запастись тремя серебряными долями испанского доллара, а именно: четвертой, восьмой и шестнадцатой, тремя английскими полупенсами, двумя времен Георга Второго и одним — его нынешнего величества [Сноска: Из-за обилия в обращении в этих штатах фальшивых английских полупенсов нынешнего царствования монеты короля Георга Третьего, поддельные они или нет, обесценены до трехсоти шестидесятой части доллара]; номинальная стоимость которых, сложенная вместе, дает эту сумму с ничтожнейшей погрешностью.

Мне сообщают, что федеральное управление намерено установить веса и меры по стандарту, который, подобно монетной системе, допустит столь же простое деление на десятичные дроби. Меня часто спрашивают, почему англичане, доказав великую пользу этой схемы в своей цепи из ста звеньев для измерения земли, не распространят ее на свои монеты и т. д.? Если вы сможете придумать хорошее решение этого вопроса, пожалуйста, поделитесь им в вашем следующем письме к

Искренне ваш и т. д.

       *       *       *       *       *

Филадельфия, 18 августа 1794 г.

ДОРОГОЙ СЕР,

В одном из прошлых писем я упоминал закуски из соленой рыбы, обычные за завтраком и ужином в этой стране; в основном это американская сельдь — название, данное ей первыми поселенцами из-за некоторого сходства с той рыбой, хотя на деле они очень разные; и поистине это относится почти к каждой рыбе, птице и другому животному, которых этим англо-американцам вздумалось окрестить. Весьма жаль, что они не назвали обитающих на этом континенте существ их индейскими именами; то же самое следовало бы сделать и с горами, озерами, реками и т. д. Какой человек со вкусом не предпочтет звучные имена Сьюскуханна, Патапсико, Аллеганские горы, Раппаханнок, Потомак и прочие индейские названия столь глупым наименованиям, как мыс Код, Грязевой остров, сом-рыба, рыба-овцеголова, козодой и т. д.?

Но возвращаясь к американской сельди, если ее так нужно называть: это прекрасная рыба, которая в апреле и мае поднимается по рекам в невероятных косяках для нереста. Самые крупные сети, используемые на этом промысле, применяются на Делавэре, где ширина реки составляет от одной до двух миль. Эти сети достигают в длину от ста пятидесяти до трехсот ярдов. Самый большой улов, когда-либо известный, составил свыше девяти тысяч штук при весе рыбы от четырех до девяти фунтов.

Революция до сих пор не отменила фанатичный закон, принятый квакерами и запрещающий ловлю этой рыбы по воскресеньям, что, учитывая краткое время ее пребывания в реке, крайне неблагоразумно.

В радиусе десяти миль от Филадельфии насчитывается тринадцать рыбных промыслов; если допустить всего восемь воскресений за сезон и потерю десяти тысяч американских сельдей в каждый из двадцати четырех часов, что представляет собой весьма умеренный расчет, общие потери Филадельфии и прилегающей местности составляют восемьдесят тысяч рыб весом в пять фунтов каждая в среднем. Я говорю «потери», поскольку возвращение рыбы происходит так же, как и сто тридцать лет назад, когда индейцы вылавливали за сезон всего несколько дюжин.

По рекам вместе с американской сельдью поднимается и мелкая рыбешка; в этом году косяки были необычайно крупными — свыше десяти тысяч штук было выловлено за один заброс. Подобно американской сельди, она отлично засаливается, и из-за некоторого сходства с сельдью ее называют этим именем, хотя она сильно отличается от сельди, навещающей берега Европы. Полагаю, нет ни одного примера того, чтобы сельдь поднималась на сто пятьдесят миль вверх по пресноводной реке или вообще существовала в совершенно пресной воде.

В приведенных выше подробностях вы можете не сомневаться; они были сообщены мне мистером Уэстом, владельцем крупнейших рыбных промыслов американской сельди на Делавэре.



Эта река также изобилует сомами, окунями, щуками, уграми и великим множеством других рыб; но превыше всего — осетрами, которые часто случайно попадаются в сети для ловли американской сельди и либо вывариваются ради жира, либо гниют на берегах, поскольку на рынок их отправляют крайне редко: когда же это случается, их продают за сущие гроши, главным образом эмигрантам. У американцев развилось яростное отвращение к этой рыбе. Я не помню ни единого случая, чтобы видел ее на их столах. По всем внешним признакам они схожи с европейским осетром, но в остальном должны сильно отличаться, иначе американцы упускают один из лучших рыбных промыслов в мире.

В приложении содержится отрывок из письма генерала Линкольна о миграции рыбы. Он пытается доказать, что речная рыба после своего выхода в море, сколько бы времени она там ни оставалась, всегда возвращается в те водоемы, где появилась на свет, если на ее пути не воздвигнуты неестественные препятствия.

Ваш и т. д.

В старой «Истории Бермудских островов», изданной в 1661 году, содержится следующий отрывок:

«Тут великое множество рыбы, которая в массе своей незнакома англичанам, из-за чего они давали ей те имена, которые им больше нравились: рыба-порджи, рыба-свинья, желтохвосты, рыба-кролик и т. д.»

ОТРЫВОК.

«Проживая в Филадельфии в 1782 и 1783 годах, я обнаружил, что американская сельдь, привозимая на рынок из Скуилкила, значительно превосходит по вкусу и плотности мяса ту, что вылавливают в Делавэре, что должно объясняться ее кормом в той реке до ухода в море, поскольку рыбаков сети вылавливают их до того, как они провели в этой реке и шести часов по возвращении. Мне не кажется надуманной идея о том, что воды пропитаны определенными частицами, питаться которыми они привыкли, чего оказывается достаточно, чтобы заманить их туда, где они изначально появились на свет, или что их приводят туда некоторые из старого малька. Эта мысль не покажется невероятной, если учесть общие законы, которые, судя по всему, управляют всем рыбным царством, и то, какими были бы последствия, если бы они были нарушены. Треска, населяющая банки Ньюфаундленда между 41-й и 45-й широтами, весьма отличается, причем держится столь обособленно и выглядит настолько одинаково на соответствующих банках, что человек, знакомый с этим промыслом, отделит пойманную на одной банке от улова с другой с такой же легкостью, как мы отделяем яблоко от груши.

«Я и т. д.

«Линкольн».

Балтимор, 14 октября 1794 г.

ДОРОГОЙ ДРУГ,

7 сентября я покинул город Братской Любви по пути в этот город.

Проплыв вниз по Делавэру около двух часов на водном дилижансе, наш шкипер посадил нас на песчаную мель. Поскольку не оставалось ничего иного, кроме как терпеливо ждать прилива, наша компания одолжила лодку и отправилась пострелять дичь на островах, которыми изобилует эта часть Делавэра. Мы высадились у форта Миффлин, который служил главным препятствием на пути генерала Хау вверх по реке по дороге в Филадельфий и вынудил его делать крюк в несколько сотен миль; этот форт также держал в страхе весь британский флот некоторое время после того, как армия овладела этим городом.

Форт Миффлин, или Грязевой форт (так названный из-за своего низкого положения), находится на острове на Делавэре, примерно на треть ближе к пенсильванскому берегу, чем к джерсийскому.

Во время первой общей атаки британского флота форт поджег 64-пушечный корабль «Огаста», и тот вскоре взлетел на воздух; а шлюп «Мерлин» был потрепан столь сурово, что его спешно эвакуировали. Британский адмирал раздобыл лоцмана, который провел два военных корабля, уменьшенных для этой цели, к пенсильванскому берегу острова — маневр, который американцы сочли невыполнимым. Укрепления форта теперь были полностью продольно обстреляны, и 15 ноября британцы начали отчаянную атаку как со своих кораблей с обеих сторон острова, так и с батареи на пенсильванском берегу.

Форт поддерживался батареей на противоположной стороне и несколькими гребными судами.

Британский огонь был сильным и хорошо направленным: предполагается, что каждые 20 минут они выпускали 1030 ядер весом от 12 до 32 фунтов, что к середине дня почти сравняло укрепления с грязью. Это был момент для штурма форта, упущенный британцами, после чего остатки храброго гарнизона благополучно отступили к берегу Джерси в ту же ночь.

Теперь британцы получили полное командование над Делавэром и полностью разрушили этот форт: в таком состоянии он оставался до прошлого года, когда был нанят французский инженер для приведения его снова в состояние обороны. Укрепления уже находятся в высокой степени готовности: брустверы, согласно новым французским усовершенствованиям, сделаны без амбразур, а пушки установлены на фальшивых лафетах.

Мы также высадились на нескольких других островах и поохотились сносно.

В прилив мы продолжили наше путешествие и около двенадцати часов следующего дня прибыли в Ньюкасл, откуда я дошел пешком до Глазго, небольшой деревни в нескольких милях от реки Элк, где генерал Хау высадил свои войска после двухсотпятидесятимильного плавания вверх по Чесапикскому заливу. Его штаб-квартира располагалась в доме, где я ночевал; хозяин также сообщил мне, что я спал на той же кровати, которую четыре раза в год занимал генерал Вашингтон по дороге в свое поместье Маунт-Вернон; чести этой я не вполне осознавал до следующего утра, когда он принес свой счет; расплатившись с моим совестливым хозяином, я дошел пешком до Френч-Тауна, который состоит из двух домов. Этот город находится примерно в 17 милях от Делавэра и имеет сообщение с Чесапикским заливом посредством реки Элк. Но существует более близкое сближение Чесапикского залива с Делавэром благодаря ручью, впадающему в последнюю у Апоквиминика, где расстояние составляет всего 7 миль: через этот перешеек вся торговля между Филадельфией и Балтимором перевозится на фургонах. Как скоро в таком месте был бы прорыт канал в Англии!

Я поднялся на борт балтиморского пакетбота, совершил приятное плавание вниз по Элку, через четыре часа вошел в залив и прибыл сюда тем же вечером.

12 сентября.

Желтая лихорадка определенно свирепствует в городе. Разве не удивительно, что пример Филадельфии в прошлом году не научил жителей Балтимора тому, как необходимо построить лазарет и установить строгий карантин для всех судов из зараженных островов Вест-Индии? Первое даже не пытались сделать, а второе выполняли столь небрежно, что я сильно сомневаюсь, не завезли ли лихорадку уже в несколько частей города.

29 сентября. — Театр закрылся по просьбе комитета здравоохранения, поскольку лихорадка быстро распространялась, а жители покидали город так быстро, как только могли.

2 октября.

Комитет здравоохранения опубликовал список умерших и намерен обновлять его каждые 24 часа. С 1 августа умерло 344 человека. На следующий день установилась сильная стужа и пронизывающий северо-западный ветер необычайной свирепости, которые полностью прекратили эпидемию.

14 октября. — Наступившая холодная погода полностью уничтожила желтую лихорадку. Жители вернулись, и торговля вошла в свое обычное русло.

Искренне ваш и т. д.

       *       *       *       *       *

Балтимор и Пойнт[Footnote: Или Феллс-Пойнт, как называют небольшой, но прекрасно расположенный городок примерно в миле ниже по заливу.] можно считать единым городом, так как разделяющий их промежуток уже застроен.

На всем белом свете едва ли найдется столько прекрасных мест для морского порта, как в этих окрестностях, и тем не менее они выбрали именно то место, где городу быть никак не следовало.

Поскольку Балтимор построен так далеко от Чесапикского залива, возле самого Пойнта нет достаточной глубины воды для судна в двестей тонн. Нижняя часть города представляет собой унылую равнину, пересеченную каналами и доками, забитыми стоячей водой из Бассейна: из-за этого обстоятельства в определенные времена года город нездоров и подвержен нашествию комаров по осени; этих неудобств можно было бы избежать, построив город милей ниже, на любой из сторон залива.

Но есть гораздо более подходящее место для города и порта на заводи Патапско, к западу от города, вокруг мыса, который тянется примерно на западо-северо-запад, где я пометил цифру 10.

В этом месте воды достаточно для судна водоизмещением в восемьсот тонн, она достаточно пресная, чтобы не было червей, и в то же время течение достаточно сильное, чтобы предотвратить застой. Залив, абсолютно защищенный от северо-западных и других опасных ветров, пологий подъем местности, состоящий из прекрасного сухого гравия, на котором удобно строиться; короче говоря, все природные преимущества. Таково было первоначальное место, предназначенное для города; но владелец участка имел долю в пристани поблизости и, опасаясь, что новый город повредит его делу, наотрез отказался дать согласие на сделанные ему по этому случаю предложения и тем самым лишился одного из лучших имений, пожалуй, когда-либо предлагавшихся частному лицу.

Я побывал в этом заливе на рыбалке несколько дней назад с одним из его потомков, который сокрушался о безрассудстве своего предка. Этот джентльмен был так любезен, что указал и объяснил вышеупомянутые подробности.

Вы естественным образом спросите, как же город оказался построен на своем нынешнем месте? Губернатор провинции был владельцем большей части земли. Разве этого недостаточно?

Около сорока лет назад два города — Балтимор и Пойнт — насчитывали всего два кирпичных дома и несколько деревянных; в недавнем издании «Географии Салмона» я обнаружил описание Балтимора как состоящего из нескольких разбросанных домов, которые едва ли заслуживают названия города. За последние пятнадцать лет он вырос в размерах и численности населения беспрецедентно. Сейчас в нем проживает почти двадцать тысяч человек, а по объему торговли Балтимор занимает четвертое место в Америке.

Следующий анекдот даст вам некоторое представление о росте города и поразительном увеличении стоимости земли: —

Один английский джентльмен, эмигрировавший в эту страну много лет назад, построил небольшую загородную усадьбу на краю ипподрома; этот дом теперь принадлежит полковнику Роджерсу и находится на центральной улице Балтимора. Полковник продал флигели под застройку за две тысячи гиней, а сам дом оставил за собой.

Но благоустройство не продвигается соразмерно строительству; на весь город едва наберется дюжина фонарей, он плохо замощен и т. д.

Все жители сходятся во мнении относительно необходимости создания сильного и энергичного управления для наведения порядка в городе хоть где-нибудь, но, хотя частые общественные собрания созывались, они не могут прийти к согласию насчет средств.

Вскоре придется что-то предпринять, поскольку неудобства и беспорядки увеличиваются с каждым днем.

Искренне ваш и т. д.

Уже после написания вышесказанного генеральная ассамблея распорядилась собрать пятьдесят тысяч долларов посредством лотереи, которые были пущены на мощение улиц города и расчистку Бассейна. Были построены две огромные машины по голландскому образцу, работающие на быках, которые добились таких успехов в расчистке фарватера, что, как ожидается, через несколько лет он станет достаточно глубоким, чтобы принимать крупнейшие торговые суда прямо у причалов города. А уже после моего прибытия в Англию мой брат сообщил мне, что Балтимор наконец получил статус корпоративного города, там учреждена бдительная полиция, а благоустройство идет полным ходом.

       *       *       *       *       *

Балтимор, 27 ноября 1794 г.

ДОРОГОЙ СЕР, —

Я получил ваше письмо от 21 августа. — Итак, я вижу, вы поддались расхожему мнению англичан о том, что здесь формируются мануфактуры, которые в скором времени сделают ненужным любой импорт британских товаров. Поверьте мне на слово, вам нечего опасаться в этом роде, пока в Соединенных Штатах так мало жителей и так много лучших земель остаются невозделанными. Им не выгодно заниматься мануфактурами; а когда страна станет достаточно густонаселенной, легче будет завоевать Южную Америку и добыть оттуда средства для покупки товаров, чем проходить через каторжный труд их производства; но в настоящее время из-за дешевизны земли и высоких цен на пшеницу и другую продукцию стоимость труда возросла выше прибылей почти любого производства. Если бы их и можно было успешно основать где-нибудь в Америке, то в штатах Новой Англии, где население более чем вдвое превосходит южные штаты, а продовольствие гораздо дешевле; однако жители Новой Англии, когда им кажется, что они слишком размножились, вместо того чтобы заниматься тяжелым ремеслом, предпочитают эмиграцию в Дженеси[Footnote: Дженеси — это богатый район страны, находящийся на значительном расстоянии к западу от Нью-Йорка, куда охотно переселяются новоанглийские эмигранты после заключения мира с Шестью Нациями.] или даже в Кентукки. Тот же самый беспокойный, предприимчивый дух, который привел их предков из Европы, влечет их в эти отдаленные западные поселения; и я не сомневаюсь, что их потомки будут продолжать движение в том же направлении, пока Тихий океан[Footnote: Расстояние более чем в две тысячи миль от самого отдаленного западного поселения.] не остановит их дальнейшее продвижение; если только, как я уже отмечал, прельстившись золотой приманкой, они не отправятся на юг: пусть испанцы остерегаются этого. — Мануфактуры в этой стране, которые попались мне на глаза, — это одна фабрика винтовок в Ланкастере, другая по производству мушкетов в Коннектикуте и в Джермантауне, что в Пенсильвании, производство особого рода зимних чулок. Американец недавно получил патент от Конгресса на рубку гвоздей из листового железа с помощью машины. Американское железо отличается превосходным качеством и обладает высокой степенью ковкости, что, возможно, и натолкнуло на саму мысль об этом изобретении. Следующая выдержка из рекламного объявления патентообладателя позволит вам составить некоторое представление об этом необычном предприятии: «Он берет на себя смелость заметить, что их превосходство над коваными английскими гвоздями заключается в том, что они совершенно правильной формы, настолько, что десять тысяч штук можно забить в самую тонкую сосновую доску без использования шила и без раскалывания доски. Преимущество их также в том, что они нарублены по волокнам железа; остальные рубятся поперек. У него уже работают три машины, которые могут выпускать по двести тысяч штук в день».

Был выдан еще один патент на изготовление зубьев для чесальных машин по хлопку и шерсти с помощью машины, что, как предполагается, представляет собой схожий процесс.

Имеются также мануфактуры по производству хлопчатобумажных тканей, парусины, пороха, стекла и т. д., но особого значения они не имеют.

Лесопилки многочисленны и отлично устроены; это обстоятельство, а также огромное количество леса, мачт, реев и т. д., которыми изобилует эта страна, позволяют им строить суда значительно дешевле, чем вы можете позволить себе в Англии, хотя зарплата корабельного плотника составляет теперь два доллара с четвертью в день. Их суда по своим очертаниям и ходовым качествам, если не превосходят, то по меньшей мере равны лучшим судам европейской постройки, а будучи построены из дуба выносливого и красного кедра, столь же долговечны. Суда такого рода редки. Дубовая древесина редко встречается к северу от Каролин: та, что используется на бостонских верфях, доставляется из Джорджии, с расстояния более чем в тысячу миль.

Искренне ваш и т. д.

       *       *       *       *       *

Филадельфия, 21 февраля 1795 г.

ДОРОГОЙ СЕР, —

Вы же знаете, одним из мотивов моего приезда в эту страну было желание получить полную свободу для моих двух любимых развлечений: охоты и рыбалки — и в обоих случаях мне сопутствовала сносная удача. Но поскольку немногие, кроме эмигрантов, придерживаются европейского метода охоты, я не могу купить легавую ни за какие деньги: умоляю, пришлите мне одну с первым же осенним кораблем и, если возможно, переправьте контрабандой фунтов шесть баттельского пороха; ибо с тех пор, как вы начали перерезать друг другу глотки в Европе, я обнаружил, что достать можно лишь голландский, да к тому же нелощеный, по умеренной цене в два доллара за фунт.

У нас водится два вида куропаток: один крупнее, а другой мельче европейских; первые обитают преимущественно в лесах и в южных штатах называются фазанами, но на самом деле они не являются ни тем, ни другим; вторых в северных штатах называют перепелами. Мясо этих птиц необычайно сытное, белое и сочное, и хотя оно лишено дичиного аромата, это величайший деликатес. Во всем остальном (если не считать их размера и того, что они время от времени усаживаются на ветвях деревьев) их оперение, крик, привычка держаться выводками и т. д. очень мало отличаются от английской куропатки. Они невероятно плодовиты; мне часто доводилось находить по двенадцать или четырнадцать выводков за несколько часов охоты; это покажется удивительным, если вам сообщат, что в Америке нет никаких законов об охоте и что граждане всех сословий или даже негр могут истреблять их любым угодным им способом. Когда земля покрыта снегом, целые выводки ловят в ловушки и привозят на рынок живьем. Они летают быстро и предоставляют отличную возможность для выстрела; но если по тому же выводку выстрелить во второй раз, они часто ищут убежища в лесу, откуда их трудно выгнать. Они очень выносливы и переносят почти любые степени жары и холода; это обстоятельство и их невероятная плодовитость, как мне кажется, сделали бы появление их породы в Англии весьма желанным приобретением. Я полон решимости привезти несколько пар в качестве эксперимента.

В июле и августе нас навещает нечто вроде вальдшнепа; у нас также водятся тетерева, ржанки, горлицы, дикие голуби, бекасы, дикая птица и удивительное разнообразие мелких пташек; среди которых почетное первое место по праву занимает камышевка[Footnote: Так названная потому, что ее песня напоминает слово reed — камыш.], или американский ортилан: они навещают нас с юга и в этом направлении в определенные времена года встречаются вплоть до Вест-Индии.

Лесные жители и вообще все западные поселенцы делают вид, что презирают наш способ охоты; все они пользуются винтовками и бьют пулей наверняка. Стрелки из винтовок в последнюю войну были сплошь из таких людей. Их добычей служат олени, медведи, бобры и прочие животные. Единственная птица, которую они считают достойной своего внимания, — это дикая индейка. Американский натуралист (Бартрам) говорит: «Наша американская индейка — это совсем другой вид, нежели meleagris из Азии и Европы. Я видел нескольких особей весом от двадцати до тридцати фунтов, а кое-кто добывал птиц весом почти в сорок фунтов».

Почему американцы не одомашнят эту благородную птицу? Они гораздо лучше приспособлены к переносу этого климата, чем хилая порода, привезенная их предками из Англии. Те немногие особи, которых подстреливают настолько на востоке, что их удается привезти на наши рынки, стоят огромных денег.

Охота лесных поселенцев — это скорее работа, чем забава. Когда им хочется развлечься подобного рода, они собираются большими компаниями, чтобы пострелять серых белок; опустошение, производимое в таких случаях, невероятно; следующее сообщение взято из «Кентуккийской газеты», и я не сомневаюсь, что оно сущая правда: —

«Лексингтон, 13 июля.

«На беличьей охоте в округе Мэдисон 29 и 30 числа прошлого месяца охотники собрались у капитана Арчибальда Вуда, и при подсчете добытых скальпов[Footnote: Под скальпом здесь подразумевается шкурка, представляющая собой превосходный мех.] оказалось, что их набралось 5589!»

Эта забава не ограничивается глухими лесами, но пользуется столь всеобщим признанием, что ей отдают предпочтение перед любой другой охотой. Дичь эту находят с помощью помеси собак, натренированных для этой цели; белка, будучи преследуемой, немедленно взбирается на самое высокое дерево, какое только может найти; собака следует за ней и делает стойку под деревом, глядя наверх в поисках добычи. Белка прячется за ветвями и пускает в ход тысячу уловок, чтобы избежать выстрела; порой с поразительной ловкостью перепрыгивая с одного дерева на другое. Природа наградила ее густым мехом; это обстоятельство, а также высота деревьев делают длинный ствол и крупную дробь необходимыми на такого рода охоте. Лучший способ приготовления белки — в рагу; об этом я узнал от французского гурмана, который всегда с восторгом отзывается об этом деликатесе: у него насыщенный дичиный вкус, и американцы по справедливости считают его превосходным блюдом; однако у нас есть множество англичан, которые из чистого предрассудка никогда не пробовали этого зверя; их антипатия распространяется также на медвежатину, опоссума, енота и сома: — «О! — говорят английские дамы, — вида таких страшных созданий мне вполне достаточно!»

Рыболовные вылазки фермеров и жителей небольших городков в некоторых частях Америки организуются весьма приятно: двенадцать или четырнадцать соседей объединяются в нечто вроде клуба и договариваются рыбачить один день в неделю в течение лета; предварительно они выбирают живописное местечко на опушке леса, откуда открывается вид на намеченную сцену действий. Под раскидистыми деревьями они возводят подобие хижины, служащей столовой и кухней.

Когда назначен день начала рыбной ловли, дежурный распорядитель отправляет туда повара-негра с хлебом, маслом, вином, спиртным, кухонной утварью и т. д. Около десяти утра прибывают рыболовы и предаются спорту в лодках, каноэ или с берега, используя удочки или сети; однако сетями они пользуются редко, разве что когда их постигает неудача с удочками: тогда они решают, что рыба, даже будучи не в настроении клевать, все равно не лишит их обеда. В час дня все собираются в месте общего сбора, где все руки заняты подготовкой рыбы для повара, благодаря чему обед быстро оказывается на столе. — После его окончания и того, как по кругу пройдет несколько бокалов, те, кто не желает оставаться за выпивкой, предаются дремоте в самый жаркий час дня, который в этой стране длится с двух до четырех пополудни. В пять часов прибывают дамы, и компания развлекается ловлей рыбы к ужину, прогулками по лесу, качанием на качелях, пением, игрой на каком-нибудь музыкальном инструменте и т. д. Я часто бывал на таких сборищах и никогда не проводил время с большим удовольствием, чего вы никак не сможете сказать о времени, потраченном на чтение этой мазни от...

Ваш и т. д.

Филадельфия, 7 мая 1795 г.

ДОРОГОЙ СЕР, —

В ответ на ваше последнее письмо относительно коренных жителей этого континента мне почти стыдно сообщать вам, что у меня едва ли есть хоть какие-то подробности на этот счет, стоявленные того, чтобы утруждать вас ими. С самого моего прибытия в Америку я твердо решил при первой же возможности отправиться на запад на месяц-другой на охоту среди индейцев; с каковой целью я заручился рекомендацией к молодому Кукурузнику, сыну вождя шести наций, который находится здесь на учебе. Едва он узнал о моем намерении, как сердечно пригласил меня присоединиться к нему по его возвращении осенью или в любое другое время, если тогда мне будет неудобно; но расстояние столь велико, что, по правде говоря, мне до сих пор так и не удалось собрать необходимые припасы, и я, судя по всему, покину Америку, так и не увидев ни единого вигвама.

Индейцы обладают прекрасными природными способностями к ораторскому искусству, живописи и скульптуре: у меня есть образец последней, вырезанный ножом на куске гикори, который не лишен ни изящества замысла, ни аккуратности исполнения. Но самая поразительная черта характера этих краснокожих — их воздержанность. Каждый год в этом городе бывает по четырнадцать-пятнадцать их вождей для заключения договоров и ведения прочих общественных дел. Их часто сопровождают ладно скроенные молодые люди в расцвете сил, и тем не менее я никогда не слыхивал более чем об одном случае их вовлечения в любовную интригу какого бы то ни было рода. Они то и дело предают мачете и скальпируют прекраснейших женщин, которым выпадает несчастье попасть к ним в руки во время войны. — Каждый воин вырезает количество снятых им скальпов на своей боевой дубинке и различает пол по определенным отметкам. Несколько таких дубинок и других индейских трофеев, взятых у знаменитых вождей в прошлых войнах, хранятся в Филадельфийском музее. На одной боевой дубинке я насчитал пять фатальных доказательств того, что дикарь, владевший этим оружием, зарезал столько же женщин!

Но какие бы жестокости они ни чинили над своими пленницами-женщинами, за ними никогда не замечали ни малейшей вольности по отношению к тем, что граничила бы с нескромностью. Мэри Роулендсон, фанатичка, попавшая в плен в 1765 году, приводит в своем повествовании следующий отрывок:

«Я была среди этих рыкающих львов и свирепых медведей, которые не боятся ни Бога, ни человека, ни дьявола, днем и ночью, одна и в компании, спящие все вперемешку, и тем не менее ни один из них не позволил себе по отношению ко мне малейшего оскорбления или нецеломудрия ни в слове, ни в деле!»

Шальплевуа в своем рассказе о канадских индейцах говорит, что нет ни единого примера того, чтобы они позволили себе хоть малейшую вольность по отношению к кому-либо из французских женщин, даже когда те были их пленницами. Короче говоря, все отчеты признают за ними эту исключительную мужскую добродетель, но расходятся в том, проистекает ли она из воспитания или из того, что французы называют темпераментом.

Но поскольку они не считают целомудрие необходимым требованием в характере скво до замужества, белые торговцы утверждают, что эти дамы менее знамениты этой добродетелью, чем их воины.

Поскольку произведения Ф—— мало известны в Англии, я посылаю вам несколько образцов его сочинений на индейскую тематику; и как бы ни казался его язык простоватым, вы можете положиться на правдивость и точность его описаний: —

ИНДЕЙСКИЙ СТУДЕНТ, или СИЛА ПРИРОДЫ.




RURA MIHI ET RIGUI PLACEANT IN VALLIBUS AMNES; ILUMINA AMEM, SYLVASQUE INGLORIUS.

Верг. Георгики, кн. 2, ст. 483.

       *       *       *       *       *

С истоков Сьюскуханны дальних, Где дикие племена промышляют зверей, Опоясанный желтыми тесемками в странных, Пастух лесной пришел средь степей.





Недолго перед тем бродячий пастырь Высказал желание с лицом унылым — «Ах, зачем, — вскричал он, — в пустыне сатанинской, Ах, зачем удерживать столь славного малого?





«В земле янки стоит городок, Где ученость можно купить недорого — Обменяй его одеяло на мантию, И пусть парень отправится в коллегий».[Footnote 1: Гарвардский колледж в Кембридже, близ Бостона.]





После долгих дебатов совет разошелся, И с радостью наблюдая за проделками Шалума, К Гарвардскому холу[1], через снежные просторы, Они отправили меднокожего мальчика.






Один щедрый вождь лук предоставил, Другой дал стрелу, а третий — шкуру; Перья, окрашенные киноварью, Он сам добыл у индейки;





Одетый так нарядно, он пустился в путь Через бесплодные холмы, один, совсем один! Путеводной звездой была ему ночь, а подушкой — камень.





Наконец он пришел со здоровой ногой туда, Где ученые мужи толкуют по-эллински И еврейскую премудрость бормочут на лад, Чтобы муз ублажить дважды в неделю.





Немного он писал, немного он читал, Немного учил правила грамматики. — Индейский дикарь, столь хорошо воспитанный, Обещал великую честь их школам.





Иные думали, что в законах он преуспеет, Иные говорили, что в медицине блеснет; А один, знавший его весьма близко, Увидел в нем истинного богослова.





Но те, у кого глаз был позорчее, Уже тогда могли предвидеть иное И видели, как он откладывает Вергилия, Чтобы бродить со своим более дорогим луком.





Скучные часы учебы прошли, Тяжеловесная лекция окончилась, Он уходил в леса на охоту, Но вздыхал, видя заходящее солнце.





Никакие мистические чудеса не волновали его ум; Он не стремился получить ученую степень, А лишь чутья хватало, чтобы сыскать Белку в дупле дерева.





Тенистый берег, журчащий ручей, Лесная глушь владели его сердцем; Росистая лужайка утреннюю мечту В самые яркие краски фантазии обряжала.





«И зачем, — воскликнул он, — я покинул Родной лес ради мрачных стен? Серебряный ручей, прозрачное озеро — Ради запыленных книг и залов колледжа?





Малого хватило бы на мои нужды — Разве богатство и почесть дадут мне больше? Или лесной бог откажет В скромном угощении, что давал прежде?





Пусть серафимы достигают ярких обителей И видят высочайшие чертоги Небес: Я кланяюсь лишь Богу Природы — Земля теней меня вполне устроит.





Эти жуткие тайны небес Тревожат мою душу леденящим страхом: Разве планеты летают по орбитам? И неужели Земля — действительно шар?





Пусть планеты продолжают свой путь, И кометы кружат вокруг творения — В Нем я вижу своего верного друга, Образ моего Бога — Солнце.





Там, где растут древние леса Природы И смешанный лавр никогда не увядает, Мое сердце привязано; и я должен идти, Чтобы умереть среди родных теней».





Он промолвил — и к западным ключам (Скинув мантию, истратив деньги), С одеялом, подвязанным желтыми тесемками, Пастух лесной отправился.





Вернувшись в сельские владения, Индейцы приветствовали его с радостью; Совет принял его обратно домой И благословил меднокожего мальчика.





Наш автор снова выводит своего героя на сцену под названием...

ХОНДРИЧНЫЙ ИНДЕЕЦ.

«Насколько я помню, это было примерно в середине августа; мы сидели на зеленом берегу у ручья; дикий виноград еще не созрел, но мы предвкушали удовольствие, которое вскоре испытаем, вкушая прекрасные гроздья, висевшие в этот момент над нашими головами в густой тени бук; как вдруг, услышав шум, поднятый какими-то молодыми парнями, быстро приближавшимися к нам, ученый индейский сахиб Томо-чики, который в ту пору оказался моим другом и спутником, крепко взял меня за руку и выразил сильное желание, чтобы я сопровождал его в его вигвам, расположенный во многих милях отсюда в глуши.

Просьба столь необычная, в такую знойную пору года (в самый разгар собачьих дней) и, судя по всему, вызванная столь ничтожным обстоятельством, как приближение нескольких шумных вакханов, не могла не вызвать у меня некоторого удивления. Тем не менее я принял его предложение, и мы зашагали вместе на запад, не говоря ни слова, хотя и не забывая раскурить трубки по новой у первого попавшегося на пути дома.

Едва мы вошли в лес, как я убедился, что все вокруг нас именно таково, каким его сотворила природа; деревья были прямыми и высокими и выглядели так, будто никогда не нуждались в помощи искусства на пути к зрелости; потоки воды извивались нерегулярно и не были противно вытянуты по линейке лопатой канавокопателя. Почва никогда не покорялась плугу, а воздух, циркулировавший по этому домену природы, был насыщен тем бальзамическим ароматом, который вдыхали легкие долговечного рода людей, процветавших в первые века мира.

Наконец мы приблизились к вигваму, о чем я догадался по лаю желтого пса, выбежавшего нам навстречу. Строение казалось сложенным из грубых материалов и в высоту достигало от силы футов восьми, с отверстием посередине крыши для свободного выхода дыма изнутри. Оно располагалось в зарослях высоких деревьев на берегу ручья с чистой водой, на значительным удалении от мест обитания цивилизованных людей. Молодая индианка уудила рыбу в самом глубоком месте ручья, откуда время от времени вытаскивала форель или какого-нибудь другого обитателя вод. Старая скво сидела неподалеку и, отрезая головы и удаляя внутренности, вешала рыбу в дыму, чтобы заготовить ее на зиму.

Затем индеец и я вошли в вигвам и без церемоний уселись на чурбаки, покрытые лисьими шкурами. Убранство его жилища состояло едва ли из чего-либо еще. Полом служила та земля, что изначально была общей для всех людей и животных. Я считал себя счастливым оттого, что мне довелось появиться на свет в эпоху, когда еще можно было обнаружить хоть какие-то следы первобытных людей и их образа жизни. Еще несколько веков — и от этой картины не останется и следа.

Теперь я решил подразнить индейца, если удастся: — «Но для человека вашего образования, — говорю я, — сахиб Томо-чики, зарываться в эту дикую глушь для меня необъяснимо. Вы, прошедшие пешком не менее ста семнадцати лье до стен Гарвардского колледжа, и все ради того, чтобы постичь языки, искусства и тайны; и после этого забросить все, что вы приобрели, — это линия поведения, которую я не могу легко объяснить. — Что же! Разве особняк толстого священника не был более желанным приобретением, чем эта жалкая хижина, эти мрачные леса и вон тот дикий ручей? — Разве еда и питье, принадлежащие белым людям закона, не намного превосходили эту безвкусную рыбу, сушеные корни и эти текущие воды? — Разве докторская шапочка, элегантный утренний халат и строгий черный костюм, сшитый европейским портным, не соблазняли ваше воображение сильнее, чем это жалкое одеяло, которое вечно сползает с ваших плеч, если его не скреплять лучинами, которые вовсе неудобны?»

«Простите меня, — ответил индеец, — если все эти блага и преимущества, что вы упомянули, показались мне ничтожными по сравнению с этими божественными уединениями: мнение одно есть счастье. Великий Муж, избравший свое жилище за звездами, распорядится нами как заблагорассудится. Я обязан счастливо провести здесь ту жизнь, что он даровал мне, ибо тем самым я служу и поклоняюсь ему. Я не смог бы не горевать, если бы меня навсегда удалили от этого ручья. Оставьте меня в покое, белый человек; другие пусть создают законы и проводят бессонные ночи на благо мира; сахиб Томо-чики оставит все на волю невидимого руководства; и пока он может быть доволен своим вигвамом, цель его существования достигнута».

«Но, — продолжал он, — какой большой ценности может быть то образование, которое не прививает моральную и общественную честность в качестве своего первого и величайшего принципа? Знание всего на свете и внизу имеет ничтожную ценность, если оно не связано с праведным и благожелательным сердцем. — Давайте пройдем к развалинам старого индейского городка; кости моих предков покоятся поблизости».

Едва он произнес эти слова, как схватил свой посох и выскочил из вигвама с каким-то страстным исступлением, словно глубоко взволнованный воспоминаниями о прошлом, настоящем и будущем уделе своих сородичей. — Я последовал за ним с не меньшей быстротой. «Но, — сказал он, — напрасно горевать! Через три столетия на Земле не останется ни единого представителя всего нашего рода. Недавно я перешел этот ручей, а поскольку по возвращении он был разбухший от дождей, я не мог без величайшей опасности перебраться обратно к своему вигваму; ветры бушевали, дождь лил, и бури ревели вокруг меня. Я лег спать под сенью орешника. И тотчас бестелесные духи моих предков предстали передо мной. Печаль читалась на их лицах. Все устремили на меня взоры и вскрикивали один за другим: „Брат, тебе пора тоже прибыть в наши обители: твое племя истреблено, твои земли утрачены, твои лучшие воины убиты; самый тот вигвам, в котором ты обитаешь, заложен за три бочки крепкого сидра! Поступай как мужчина, и если природа слишком медлит с дарованием этой милости, тебе остается самому проложить путь в невидимые обители усопших“».

К тому времени мы добрались до руин старого индейского города. Место было чрезвычайно романтическим и такого рода, которое естественным образом располагает к меланхолии. В этот момент тяжелая туча заслонила солнце и придала мрачности пейзажу. Следы улиц и площадей все еще угадывались; несколько любимых деревьев все еще стояли, пережив жителей; ручей бежал, и ключи журчали так же живо, как и прежде, дававшие прохладу стольким поколениям людей, которые теперь канули в лету безвозвратно. Все это время у индейца на лице была глубоко запечатлена печаль, но он не проронил много слез, пока мы не дошли до той части, где были погребены его предки. «Этот клочок земли, — сказал он, немного придя в себя, — когда-то был священен для мертвецов, но теперь это уже не так! Весь этот город вместе с большим участком вокруг него, не исключая даже костей наших предков, был продан чужаку. Нас обманом лишили его, причем человеком, который понимал греческий и еврейский языки; дело решили пять бочонков виски: он поймал нас в час хмельного разгула, когда вся вселенная казалась нам лишь сущим пустяком; насколько же меньше тогда этот сравнительно небольшой участок земли, который тем не менее был нашим единственным источником существования для охоты и рыбной ловли! — Здесь, — продолжал он со вздохом, — находилось жилище Тавлонго, одного из наших славнейших воинов. Он в свое время мог похвастаться тем, что одержал не менее ста двадцати семи полных побед над своими врагами; однако в конце концов он был убит невооруженным англичанином».

Здесь же, по другую сторону дороги, стоял дом Пилаворе, восхитительной; за ней ухаживали тридцать три жениха из ее собственного племени, но она отвергла всех их и в конце концов сбежала с ирландским разносчиком ради трех ярдов серебряной ленты и нового одеяла. Вон там стояло жилище Скаттавабы, моего непосредственного предка; он умер от радости, найдя бочонок рома, утерянный каким-то западным торговцем. Пусть его радости продолжаются за западными горами. — Воспоминания одолевают меня. — Вернемся в вигвам в лесу».

Как только мы добрались до этого уединенного жилища, индеец снова уселся и склонил голову на руку, должно быть, весьма уныло.

Старая скво осведомилась, почему он так печален. — «Средство, — сказала она, — в вашей власти». — Тогда он вскочил, словно внезапно что-то вспомнив, и воскликнул: «Существование — лишь сон, приятный сон, если мы только пожелаем рассматривать его как таковой. — Принеси мне тот кувшин крепкого сидра; он будет моим другом, когда все остальные подведут и покинут меня! — Величайший дар Бога человеку! И производить который умеют и знают одни лишь белые люди!» — Он учтиво предложил мне разделить его напиток, но я нашел его настолько невыносимо кислым, что был вынужден поклясться всеми богами индейцев, что не буду иметь с ним ничего общего. — Затем он указал на ручей, где девушка уудила рыбу, и сказал с просветленным на мгновение простодушным лицом: «Иди; ты человек трезвый; чистые воды полезны для тебя; что до меня, то этого яблочного сока будет достаточно». — Прошло два часа, не произнесши ни единого слова. — К этому времени индеец выпил два больших галлона сидра; и вдруг вспомнив, что несколько дней назад он за бесценок подписал бумаги на продажу своих земель и вигвама, он в одночасье пришел в ярость; его гнев усилился до тревожной степени безумия от крепких паров проглоченного им зелья. — «Довольно, — сказал он; — мой дом и земли ушли: я скажу слово в пользу самоубийства».

«Все напрасно! Эти цветы, эти ручейки, эти уединенные тени — ничто для меня. Я не согрешу против духа истины, если скажу, что они отвратительны в моих глазах. Шестьдесят раз солнце совершило свой годовой путь с тех пор, как меня впервые поразила красота его желтых лучей. Мог бы я стать свидетелем еще шестидесяти, было бы в них что-то новое или чего я не видел прежде? Самое время нам самим вторгнуться в невидимые обители, когда здесь, внизу, все начинает пресыщаться и приедаться. Я этой же ночью запрусь в своем вигваме и, подпалив его, отправлюсь с легким дымком, что поднимется от сухого лесного валежника, наложенного вокруг меня. — Нет-нет, — продолжал он, прихлебывая остатки сидра, — нет ничего нового; все старо, избито и пресно».

В этот момент у дверей спешился индейский торговец. Похоже, он проделал немалый путь и теперь предлагал обменять бочонок французского бренди на шкуры бобров, висевшие у столба.

«Французское бренди! — воскликнул Томо-чики. — Это должно быть что-то новенькое».

«Несомненно так, — ответил бродячий торговец, — по крайней мере в этой глухой глуши».

«Клянусь Небом, я отведаю его», — сказал индеец.

«Но не докажет ли это ложность твоего тезиса и утверждения, — прервал я, — будто нет ничего нового под солнцем? Для того, кто существует во все веки, ничто не может быть странным или новым; у бренного рода человеческого дело обстоит совершенно иначе. Искусство и Природа сочетаются в том, что непрестанно создают новые формы и субстанции для его пользы и развлечения на океане жизни».

«Само Божество должно обитать в этом драгоценном напитке! — воскликнул индеец, отведав его во второй раз. — Возьми все мои шкуры и меха; а когда забрезжит рассвет утра, возвращайся домой, незнакомец, и принеси свежий запас этого небесного напитка. Мое существование и впрямь начало становиться бременем: я размышлял о том, как избавиться от него кратчайшим путем. Теперь я умудрен опытом и убежден, что лишь разнообразие может сделать жизнь желанной».

       *       *       *       *       *

Для того чтобы вы поняли дальнейшее, я должен сообщить вам, что Ф—— рассказывал историю об обезумевшей от любви девушке, отчасти похожую на Марию Стерна. Вы догадаетесь, что она недавно покончила с собой.

«Мы не успели пройти далеко по нашему пути, как обнаружили похоронную процессию, двигавшуюся нам навстречу во главе с пастором того прихода, в котором мы находились. Это был маленький человек, одетый в черное, с шарфом, свисающим с левого плеча. — Наведя справки, мы выяснили, что они направляются в церковь примерно в миле отсюда, где должно быть предано земле сопровождаемое ими тело.

И кому же может принадлежать это тело? — осведомился индейский лекарь, обращаясь к человеку, шедшему в хвосте процессии.

«Это тело несчастной Марции, — ответил тот тихо; — она скончалась внезапно вчера утром, и теперь ее везут для погребения в фамильный склеп». Мы были сильно потрясены этим известием, так как надеялись услышать о ее выздоровлении, а не о кончине.

По просьбе моего друга, человека в белом полотняном сюртуке, индеец согласился присутствовать на похоронах вместе с нами, и мы все трое влились в число провожающих, шагая неторопливым шагом, пока не добрались до места погребения. Местность была дикой и мрачной. Голые скалы, темные кедры, исток небольшого озера и почтенные могилы усопших завершали пейзаж.

«Жаль, — сказал я псаломщику, стоявшему неподалеку, — что Судьба распорядилась так, чтобы это юное создание ушло из мира в столь крайне умалишенном состоянии духа. Хотя слишком многие проводят всю свою жизнь в состоянии безумия, хотелось бы, чтобы к вечеру тучи помешательства рассеивались и солнце разума заходило чисто».

Псаломщик посмотрел мне прямо в лицо, широко разинул рот и уже собирался что-то ответить, как было велено соблюдать тишину, чтобы священник мог произнести надгробную речь над телом; но преподобный споткнулся на пороге: он по несчастливой случайности забыл свой карманный Библию и не мог вспомнить текст.

«Разве он не может сказать что-нибудь применительное к печальному случаю, — шепнул индеец, — без формальности взятия текста?»

«Если бы вы дали ему три мира, каждый из которых богат как дюжина Индий, — ответил псаломщик, — вы не вытянули бы из него ни слова ни при каких иных условиях».

Тогда приходскому могильщику было приказано вскочить на одного из коней и что есть мочи мчаться к дому доброго доктора за Библией.

Прождав целый час, он вернулся с досадным известием, что Библия не нашлась — ее украли — или спрятали — или забросили — или заложили — или они понятия не имеют, что с ней стало. — «Тем хуже!» — воскликнул псаломщик.

Тогда доктор богословия сам оседлал коня, судя по всему, с некоторым неудовольствием, и отправился лично принести Библию во что бы то ни стало.

Однако к этому времени солнце уже село, и вся компания стояла в томительном ожидании возвращения священника, пока темнота не завладела землей; но ни духовника, ни его Библии все еще не было видно.

«Поскольку более чем вероятно, что он не может отыскать свою книгу, — произнес человек в белом полотняном сюртуке, — я убежден, что он вообще не вернется; и так как уже почти темно, я полагаю, что чем быстрее будут закончены похоронные обряды, тем лучше. Тело несчастной Марции не следует предавать этим тихим обителям смерти без живого знака нашего уважения. Она была мила при жизни и, несмотря на несчастье расстроенного рассудка и наивную, простодушную веру в чужую честь, на мой взгляд, не менее мила и после смерти. — Наш друг индеец, я знаю, будет достаточно любезен по этому случаю, чтобы сказать пару предложений, а затем почтенный могильщик сможет приступить к завершению сцены, и мы будем вольны вернуться по своим домам».

«Этот человек не имеет духовного сана», — воскликнул могильщик.

«На нем нет черного сюртука или мантии», — сказал псаломщик.

«У него на голове нет седого парика», — заметил один из церковных старост.

«Неважно, — ответил человек в белом полотняном сюртуке, — у него здравый рассудок, он написал трактат о достоинствах табака и понимает здравый смысл не хуже любого из вас».

Бросив взгляд в этот момент на восток, я заметил среди деревьев мерцание, которое оказалось восходящей луной, два дня после полнолуния. Вечер стоял тихий и ясный, и все вокруг затихло, за исключением океанского прибоя, который был отчетливо слышен разбивающимся о скалы близлежащих берегов; тогда, обнаружив, что приходской священник не возвращается, индеец стряхнул росу со своего одеяла, смело шагнул на надгробный камень из черного мрамора и по причинам, известным лишь ему одному, отдав в этот раз предпочтение индейскому стилю, начал так: —

«Вместо этих унылых лиц почему бы нам не устроить семидневный праздник? Вместо голоса скорби почему бы искусным рукам не коснуться музыкальных инструментов? Прекрасная дочь утра! Ты погибла не от медленного увядания. При восходе солнца мы видели тебя; румянец юности играл тогда на твоем лице; к вечеру же ты превратилась в ничто, и бледный цвет смерти сменил цветущую красоту. — И вот ты отправляешься в сады, что лежат на закате солнца, за западными горами, где дочерям белых людей отведено особое место духом холмов. Насколько разум превосходит тело, настолько эти прелестные края предпочтительнее тех, что мы населяем ныне. Человек здесь — лишь подобие самого себя, воплощение идеи, которая сама по себе не подвержена изменениям. То, что ведет свое происхождение от праха, воистину вернется в прах; но тонкая эфирная субстанция не перестает мыслить и вновь будет использована бессмертными богами, чтобы приводить в движение формы вещей. В чем заключалась твоя ошибка? — Ни в чем: лук оказался слишком силен для тетивы, а основание — слишком слабым для возведенного на нем здания. Все исправится, когда ты прибудешь к подножию гор, куда не донесется шум зимних ветров и где свет лампады не угасает от болезненных дуновений осени. —

«Что за адская чепуха!» — воскликнул священник, который к этому моменту речи индейца вернулся полным галопом с большой Библией в переплете перед собой: «Что за адский еретический вздор, которым оскорбляют мои уши? — Негодяй, прочь! — обратился он к индейцу. — Или я научу тебя произносить речи в пределах моей юрисдикции».

Индеец тогда скромно сошел с надгробного камня, и законный священник занял его место. Извинившись за опоздание, он прочел текст по проповеди в свете рогового фонаря, который прихожанин держал у самого его носа, а затем принялся бормотать написанную речь на выбранную им тему, что заняло у него около получаса. — «В моей стране, — заметил индеец, — произнесли бы более оживленную речь при погребении любимого енота!»

«Этот торговец богословием — ангел нашей церкви, — ответил мужчина в белом полотняном сюртуке, — и опасно критиковать его творения, тем более что он считает каждого неправым, кто расходится с его собственными мнениями в вопросах религии».

«Слабые люди всегда высокомерны, категоричны и самовлюбленны», — ответил индеец.



«Поспешим домой, — прошептал мужчина в белом полотняном сюртуке, — ибо ночь уже клонится к концу».

       *       *       *       *       *

Прежде чем читать следующие строки, представьте себе, что некоторые индейские племена хоронят своих мертвецов в сидячем положении.

СТИХИ, НАВЕЯННЫЕ ПОСЕЩЕНИЕМ СТАРОГО ИНДЕЙСКОГО КЛАДБИЩА

Вопреки речам ученых мужей, я по-прежнему придерживаюсь своего старого мнения: поза, которую мы придаем мертвецам, указывает на вечный сон души.





Не то старейшины этих земель: индеец, освободившись от жизни, снова восседает со своими друзьями и снова разделяет радостный пир.





Его вырезанные птицы, и расписная чаша, и приготовленная в дорогу оленина говорят о природе души — об активности, не желающей покоя.





Его лук, готовый к бою, и стрелы с костяными наконечниками могут означать лишь то, что жизнь завершена, а не то, что более тонкая сущность исчезла.





Ты, странник, проходящий мимо, не совершай святотатства над мертвецом; но заметь вздымающийся дерн и скажи: «Они здесь не лежат, а сидят».





Здесь по-прежнему стоит величественная скала, на которой любопытный глаз может разглядеть (теперь наполовину стертую дождевыми потоками) фантазию более суровой расы.





Здесь все еще возвышается старый вяз, под чьей далеко простирающейся тенью (и которой пастух по-прежнему восхищается) играли дети леса.





Там часто видят неупокоенную индейскую королеву (бледную Мариан с заплетенными волосами) и множество диких фигур, грозящих тому, кто задержится там.





При луне полнощной, средь влажных рос, в одеждах для охоты, охотник все преследует оленя — охотник и олень — лишь тени.





И долго робкая фантазия будет видеть разрисованного вождя и заостренное копьем, и сама Разумность преклонит колени перед тенями и иллюзиями здесь.





       *       *       *       *       *

Филадельфия, 22 сентября 1795 года.

ДОРОГОЙ СЭР,

Из чтения английских газет я узнаю, что во всех частях страны формируются ополчения фенсиблов и принимаются все меры предосторожности, чтобы привести королевство в наилучшее оборонительное состояние на случай вторжения. Я уже несколько лет считаю, что несколько полков стрелков из нарезного оружия значительно способствовали бы этой желанной цели.

Некоторые уроки владения нарезным оружием, полученные мной от поселенцев-пионеров после моего прибытия в Америку, укрепили меня в этом мнении.

Я знаю, будут возражать, что нарезное оружие — нечестное орудие. Возможно, это и так. Мне было бы жаль видеть его широкое распространение в европейских армиях, но оно ведь вполне может использоваться для отражения захватчиков без какого-либо нарушения международного права.

Что я хотел бы порекомендовать Правительству по этому вопросу — во-первых,

О ФОРМИРОВАНИИ КОРПУСА.

Помимо офицеров, уделявших внимание этому методу ведения боя во время последней войны в Америке, из Канады следует вызвать некоторых из наиболее опытных поселенцев-пионеров и индейских вождей.

Независимо от полков обычного штата, я рекомендовал бы сформировать из других стрелковых корпусов один полк из избранных людей с повышенным жалованьем и т. д., причем единственной рекомендацией должны служить личные заслуги.

Добровольческие роты в разных частях страны вскоре могли бы быть сформированы из джентльменов, любителей спорта, егерей и т. д. Надлежащим лицам следует объехать королевство, чтобы проинструктировать их в наиболее важных деталях: таких как заряжание с правильным использованием пыжа; прицеливание с точным учетом расстояния и т. д.

О НАРЕЗНОМ ОРУЖИИ.

Я ни в коем случае не рекомендую заключать контракт; пусть будет оказана должная поддержка оружейникам для поставки нарезного оружия наилучшей конструкции, заряжающегося с дульной части. Одинаковая длина или калибр не имеют никакого значения, так как каждый человек должен сам отливать и обрезать свою пулю.

Ствол, ложа и замок должны быть покрыты составом, делающим их как можно более матовыми и незаметными. Замки всегда должны находиться в наилучшем боевом состоянии и быть сконструированными так, чтобы производить выстрел как можно легче, насколько это позволяет характер службы. Масло для внутренней смазки ствола следует выдавать регулярно, а кремни должны быть гораздо лучшего качества, чем те, что используются в мушкетах.

ПОРОХ.

Все зависит от того, чтобы этот предмет имел одинаковую степень крепости: он должен быть наилучшего качества, но не лощеным.

СНАРЯЖЕНИЕ И ОБМУНДИРОВАНИЕ

не могут быть лучше тех, что используются стрелковыми частями в этой стране, за исключением разве того, что последние должны быть темно-зеленого цвета — цвета, который красят для пледов в Шотландском нагорье; даже кепи должно быть этого цвета: своего рода шлем, сконструированный так, чтобы служить упором для стрельбы лежа на животе.

УЧЕНИЯ И Т. Д.

Возможно, с моей стороны будет самонадеянностью рассуждать на эту тему, но я не могу отделаться от мысли, что они должны отличаться от принятых в регулярной пехоте. Их следует как можно чаще лагером располагать в лесистой местности, поскольку искусство рассывного строя, как называют его поселенцы-пионеры, является одним из их лучших маневров. Все их время должно быть посвящено подлинному изучению своей профессии, а не пудрению, натиранию белилами, чернению, полировке и прочей военной показухе.

Не говоря уже о нарезном оружии, я считаю, что в английской армии уделяется недостаточно внимания медленной, размеренной стрельбе. Нехватка боеприпасов впервые привела к этому в этой стране при Банкер-Хилле, а затем на Салливанс-Айленд. Последовавшая за этим бойня стала фатальным доказательством ее эффективности.

Я часто думал, что успех нашего флота в значительной степени объясняется хладнокровной, размеренной стрельбой; и нет сомнений, что военная слава наших предков проистекала из их великого превосходства в стрельбе из длинного лука, для упражнений в котором в каждой деревне королевства были установлены мишени.

От

Вашего и т. д.

       *       *       *       *       *

Филадельфия, 12 февраля 1796 года.

ДОРОГОЙ ДРУГ,

Если бы мне пришлось охарактеризовать Соединенные Штаты, я бы назвал их страной спекуляции.

Столь стремительным был рост цен на каждую статью американской продукции, на квартплату и землю (не говоря уже о коммерческой спекуляции, поскольку большая часть европейской каботажной торговли находится теперь в руках американцев), что воистину никогда не было страны, где эта страсть носила бы столь всеобщий характер или имела столь безграничный простор.

Последняя крупная покупка земли у индейцев на границах Джорджии обошлась по цене один цент за акр: сто акров за доллар!

До американской войны мука продавалась по два доллара за баррель; теперь она продается по четырнадцать.

Но, пожалуй, самой заманчивой спекуляцией являются шахты. Наш друг Парсонс, которого здесь считают агентом каких-то английских спекулянтов, недавно получил прилагаемое письмо, копию которого я выпросил для вашего ознакомления, но сначала должен сообщить вам, что самым дешевым топливом, которое можно жечь в некоторых частях Америки, является английский уголь из Ливерпуля!

Прощайте.

КОПИЯ ПИСЬМА Б. ПАРСОНСУ.

«СЭР,

Угольная шахта, описание которой вы просили меня предоставить, расположена в округе Хэмпшир, на отроге или ветви Аллеганских гор. У подножия ее, на расстоянии одной мили, протекает река Потомак в месте слияния ее северного рукава с рекой Сэвидж. До этой точки Компания Потомака, созданная для этой цели, намеревается продлить судоходство и уже довела его до расстояния в шесть или семь миль. Работа продвигается вперед и, полагаю, будет завершена следующим летом. По завершении этого здесь будет хорошее судоходство для больших плоскодонных лодок в пределах одной мили от залежей угля, к которым от склона горы может быть проложена хорошая дорога.

«Это огромное скопление угля, залегающее всего в двух-трех футах от поверхности земли, было обнаружено благодаря падению дерева, корни которого вытащили наружу несколько кусков угля. В течение нескольких лет им пользовались местные кузнецы, которые проделали вертикальный лаз примерно в десяти футах от этой стороны горы. Намереваясь приобрести это имущество, около двух лет назад я нанял человека, чтобы тот углубился примерно на двенадцать футов ниже первого отверстия, и не нашел ничего, кроме сплошной массы угля превосходного качества. Я склонен думать, что он простирается до самого подножия горы и добывается с такой легкостью, что один работник, как меня уверяют, мог бы выдавать по триста бушелей в день.

По полученным мной сведениям, в семи-восьми милях от угольной залежи находится месторождение железной руды; и я рассчитываю, что в месте слияния Северной Ветки и Сэвиджа можно найти весьма выгодное положение для водоподъемных сооружений. Среди великих целей, которые ставила перед собой Патомакская компания, расчищая судоходство на этой обширной реке, было создание удобного сообщения между восточными и западными водами, которые, как вы знаете, разделены Аллеганскими горами. Пространство, отделяющее их в настоящее время, составляет около шести миль; но когда будут устранены препятствия для судоходства вниз по Патомаку, который, протекая через обширную и плодородную страну, ведет к резиденции[Footnote: Писатель имеет в виду предполагаемую резиденцию федеральной империи.] федеральной империи и оттуда, постепенно расширяясь до двенадцати миль в ширину, впадает в Чесапикский залив.

Если кто-либо из ваших друзей в Англии пожелает основать здесь предприятие в сфере мелкого производства, я буду рад обсудить с ними взаимовыгодные условия.

Ваш и т. д.»

       *       *       *       *       *

Филадельфия, 27 июня 1796 г.

ДОРОГОЙ ДРУГ,

«В некоторых частях средних штатов вполне можно найти климат, схожий с английским».

Передайте нашему старому знакомому Х——, что если он эмигрирует в Америку, полагаясь на это утверждение Купера (на которое, как вы мне говорите, он так сильно рассчитывает), то по прибытии обнаружит, что глубоко заблуждался. Одинаковая широта не всегда указывает на схожесть температур: существует множество других причин, которые делают этот климат весьма отличным от климата Великобритании.

Средние штаты Северной Америки временами бывают жарче и холоднее не только Англии, но и любой другой части Старого Континента, лежащей на той же параллели.

Джефферсон говорит: «Наши переходы от жары к холоду резки и велики. Известно, что ртутный столбик в термометре Фаренгейта опускался с 92 до 47 градусов за тринадцать часов».

А из нью-йоркской газеты я выписал следующее:

«В среду, 14 мая, столбик термометра Фаренгейта поднялся до 91 градуса. В последовавшую за этим субботнюю ночь стоял сильный мороз. В следующий вторник и среду ртуть поднялась до 85 градусов; с 20-го по 26-е число она держалась практически на одном уровне, колеблясь лишь от 60 до 64 градусов. Ветер восточный, дождливо».

Эти резкие переходы от жары к холоду происходят из-за северо-западного ветра, который в этой стране является самым пронизывающим и суровым из всех, что можно встретить на земном шаре. Это самый преобладающий у нас ветер, и он редко не дует с большой силой и постоянством в течение четырех или пяти дней. Этот ветер совершенно сух и настолько необычайно проникает во все щели, что я убежден: он уничтожил бы все египетские язвы за очень короткое время. Возможно, вы помните, я сообщал вам об удивительном действии этого мощного агента, который в несколько дней остановил желтую лихорадку в прошлом году в Балтиморе.

Ни преобладанию, ни необычайной суровости этого ветра до сих пор не дали должного объяснения; но теперь мы можем ожидать чего-то более удовлетворительного на этот счет от знаменитого Вольнея, который пытается здесь исследовать причины этого и других явлений, связанных с ветрами этого континента.

Наши летние жары порою очень сильны, но изнуряющий зной редко длится дольше трех дней; цикл обычно выглядит следующим образом: в первый день ртуть поднимается, пожалуй, до 86, на следующий — до 90, а на третий — до 97, а иногда, хоть и очень редко, выше 100, после чего разражается грозовой шквал, возвращающий воздух к его обычной летней температуре, пока следующий трехдневный период сильной жары не начнется и не завершится таким же образом — и так время от времени в течение всего сезона. Чередование степеней холода зимой происходит точно так же; я никогда не замечал, чтобы морозы затягивались дольше чем на три дня — не потому, что наступает отвага, а потому, что погода стоит умеренная, пока не начнется новый трехдневный всплеск непогоды.

В таких случаях ртуть иногда опускается на 10 или 12 градусов ниже нуля. Реки шириной в милю замерзают за одну ночь, а Чесапикский залив пересекают на повозках и санях!

Хотя этот климат, по сравнению с английским, на мой взгляд, в целом не столь хорош, он обладает многими преимуществами, такими как чистота атмосферы, большая равномерность продолжительности дней и неизменность установившейся погоды; ибо хотя переходы здесь более резкие, они отнюдь не так часты, как в Англии, где дуют ветры со всех точек компаса и все времена года сменяют друг друга за двадцать четыре часа!

Помните, что эти наблюдения над климатом Америки ограничиваются средними штатами, причем Виргиния также включена в это описание. Северные и южные штаты несколько отличаются; но, как мне сообщают, страна к юго-западу от Аллеганских гор отличается кардинально. Расстояние, которое предстоит преодолеть северо-западному ветру до этих мест, и преграда, которую он встречает в виде этих гор, в значительной степени смягчают и уничтожают те пронизывающие свойства, которые делают этот ветер столь грозным для Атлантических штатов. Я слышал столько удивительных рассказов о Юго-западной территории, что уже давно решил навестить те края; меня удержали лишь две пустячные причины, а именно: недостаток времени и денег; и судя по некоторым неприятным новостям, недавно полученным из Уэллса, вместо того чтобы карабкаться на Аллеганские горы, я, опасаюсь, скоро буду вынужден пересечь Атлантику; в каковой ситуации я буду рад лично выразить вам благодарность за ваше любезное внимание к моему заказу относительно... который я получил на судне «Пегги».

Пока же я должен ограничиться уверениями в том, что я

Ваш преданный друг и т. д.

Филадельфия, 13 сентября 1796 г.

ДОРОГОЙ СЕР,

Я пишу это по пути в Бостон, куда направляюсь, чтобы выполнить свое обязательство перед В——, о подробностях которого я сообщал вам в предыдущем письме.

Прибыв в Ньюкасл, я с огорчением обнаружил на борту пакетбота более ста ирландских пассажиров.

Незадолго до моего отъезда из Балтимора наши газеты пестрели сообщениями о шокирующем происшествии, случившемся на борту ирландского пассажирского судна, перевозившего более трехсот человек. Говорят, что из-за жестокого обращения со стороны капитана, выражавшегося в выдаче крайне скудного пайка воды[Footnote: Законом Соединенных Штатов четко определено количество воды и провизии, которое каждое судно обязано брать на борт (пропорционально продолжительности перехода и числу людей на борту). Капитан судна, нарушающий этот закон, подвергается штрафу в пятьсот долларов.] и провизии, на борту вспыхнула заразная болезнь, унесшая жизни множества людей; и в дополнение к их бедствиям, по прибытии в Делавэр они были вынуждены пройти карантин, который в течение нескольких дней оказался не менее губительным.

Болезнь была в конце концов побеждена врачами медицинского управления. На нашем судне находилось несколько выживших, которые подтвердили все, что я слышал: поистине их исхудалый вид служил достаточным свидетельством того, через что им пришлось пройти. Они уверяли меня, что капитан продавал корабельную воду по пинтам, и поведали о множестве ужасных обстоятельств, которые я не стану описывать, дабы не ранить ваши чувства.

Трудно вообразить, как множество свидетелей может противоречить факту, но еще труднее понять, как триста пассажиров могли безропотно сносить такие жестокости со стороны капитана-самодура.

Рад сообщить вам, что филадельфийское Ирландское общество полно решимости предать этого мясника человеческой плоти суду за убийство. Поскольку способ ведения этого торга человеческой плотью мало известен в Англии, я направляю вам несколько подробностей о том, что здесь выразительно называют «белым работорговцем». Существуют суда из Белфаста, Лондондерри, Амстердама, Гамбурга и т. д., чьим главным грузом по возвращении в Америку являются пассажиры; значительная часть которых по прибытии продается на срок для отработки стоимости их проезда; во время службы их могут перепродать из-за смерти или прихоти хозяев. Весьма часты объявления следующего содержания:

«Продается контракт крепкой, здоровой ирландки, которой осталось служить два года и которая пригодна для любой работы по дому. Обращаться к печатнику».

«Держите злодея!

Сбежал сегодня утром ирландский слуга по имени Майкл Дэй, по профессии портной, ростом около пяти футов восьми дюймов, со светлой кожей, с привычкой прятать глаза при разговоре, со светлыми пушистыми волосами, сильно говорит с ирландским акцентом и т. д. Всякий, кто поместит вышеописанного в любую тюрьму, получит тридцать долларов награды с выплатой всех разумных расходов. — Примечание. Всем капитанам судов строго запрещено укрывать или увозить упомянутого слугу на свой страх и риск».

Законы в отношении контрактованных слуг[Footnote: Так называют этих людей.] очень суровы; они создавались для английских каторжников еще до революции. В последнее время ирландские и немецкие общества делают все от них зависящее, чтобы смягчить суровость этих законов и сделать положение своих соотечественников во время службы как можно более сносным. Такие общества существуют во всех крупных городах к югу от Коннектикута. В Новой Англии в них нет нужды, поскольку этот промысел там запрещен. Трудность найма толкового слуги побуждает многих прибегать к подобным сделкам. Наш друг С—— недавно купил ирландскую девушку на три года и через несколько дней обнаружил, что его семейство, судя по всему, ожидает пополнение, на которое он никак не рассчитывал; мы знатно пошутили над ним по этому поводу; я искренне верю, что этот еврей сожалеет о том, что его новое приобретение не на несколько оттенков темнее. Если бы он мог доказать, что она цветная женщина, и предъявить купчую, он обратил бы в рабство и ребенка, и мать! Эмиграция из Ирландии в этом году была весьма значительной; я оставил большое судно[Footnote: Эти суда часто приписаны к Филадельфии, но высаживают пассажиров здесь, поскольку отсюда идет прямая дорога в отдаленные районы Пенсильвании.] с переселенцами оттуда в Балтиморе; встретил три в Ньюкасле; и еще одно находится в этом городе. Число пассажиров в среднем составляет не менее двухсот пятидесяти на каждом судне, и все они прибыли за последние шесть недель!

В то время как в 1793 году в этом городе бушевала желтая лихорадка и немногие суда решались подходить ближе форта Миффлин, один немецкий капитан, занимающийся этим промыслом, прибыл на реку и, услышав, что зараза столь смертоносна, что за любую плату невозможно найти достаточное количество сиделок для ухода за больными, преисполнился филантропической идеей восполнить этот недостаток за счет своих контрактованных пассажиров! Движимый этим гуманным мотивом, он смело подплыл к городу и объявил[Footnote: Я сохранил это объявление и несколько других, столь же любопытных.] о продаже своего груза:

«Несколько здоровых слуг, в основном в возрасте от семнадцати до двадцати одного года; их контрактное время будет передано тем, кто обратится на борт брига».

Благородная душа! Так благородно пожертвовать собственными соотечественниками pro bono publico. Я никогда не слышал, чтобы этого честного немца должным образом вознаградили, но добродетель сама по себе награда, и нет сомнений, что осознание содеянного поступка вполне достаточно; по крайней мере, так было бы для

Вашего и т. д.

       *       *       *       *       *

Бостон, 23 сентября 1797 г.

ДОРОГОЙ ДРУГ,

Я отправился в Нью-Йорк днем 16-го числа. Нас ждала приятная поездка через богатый и хорошо возделанный край до Бристоля. Вскоре после этого мы переправились через Делавэр на плоскодонке, приспособленной для переправы дилижанса с лошадьми всего за несколько минут даже без выпряжения последних. Затем мы въехали в штат Джерси и заночевали в Трентоне, откуда выехали до восхода солнца на следующее утро — о чем я пожалел, так как хотел посмотреть водопады реки Делавэр в тех местах, которые, как мне сообщили, заслуживают внимания путешественника.

Наша поездка через Джерси была приятной, но земли далеко не так плодородны, как по ту сторону Делавэра. Пенсильвания, по моему мнению, справедливо зовется Садом Америки, по крайней мере в пределах тех Соединенных Штатов, что лежат к востоку от Аллеганских гор. Мы пообедали в Нью-Брансуике, где через широкую и бурную реку перекинут деревянный мост на каменных быках. Наш хозяин сообщил нам, что несколько англичан заверили его: «Это очень похоже на Вестминстерский мост». Хотя моя совесть не позволяла мне в точности вторить моим соотечественникам, справедливости ради стоит признать, что с учетом младенческого возраста страны это сооружение равного масштаба, смелое по замыслу и аккуратно исполненное.

Около четырех часов пополудни мы сели на небольшое судно, направляющееся в Нью-Йорк, который расположен на острове в заливе, образованном слиянием двух больших рек: Гудзона (или Северной) и Ист-Ривер.

Город занимает южную оконечность острова и при приближении к нему с берега Джерси напоминает Венецию, постепенно поднимающуюся из моря. Вечер выдался необыкновенно приятным; небо — совершенно чистым и безмятежным, а солнце, заходя со всей той сочной теплотой красок, что свойственна южным широтам, озаряло прекраснейшие природные пейзажи на реке Гудзон и в окрестностях. На несколько минут все мои чувства были поглощены созерцанием окружающих видов! Я никогда не наслаждался столь чарующим зрелищем; но это удовольствие длилось недолго: я несчастливым образом бросил взгляд на город и тотчас вспомнил два слова, услышанные в Джерси (желтая лихорадка), отчего иллюзия рассеялась!

Нью-Йорк, 18 сентября. — Мои сведения насчет Джерси оказались слишком правдивыми, но болезнь в основном ограничена лишь одной частью города, и ее распространению в настоящее время эффективно препятствует северо-западный ветер, который поднялся сегодня утром с необычайной силой — обстоятельство, случающееся в это время года и длящееся долго. Индейцы называют такую погоду половинной зимой. К несчастью для филадельфийцев, в 1793 году у них никакой половинной зимы не было. — Этот день я посвятил осмотру города, который, как и нравы его жителей, больше похож на Англию, чем любая другая часть Америки. Нью-Йорк — это Лондон в миниатюре: многолюдные улицы, гул деловой жизни, озабоченные лица, фешенебельные магазины и т. д.

25 сентября. — Этот день я провел за осмотром города с нарастающим восхищением: он поистине представляет собой одно из лучших морских положений в мире. Обширные поселения по берегам Гудзона, судоходного на двести с лишним миль, с избытком снабжают город экспортными товарами и продовольствием. Жители гордятся тем, что у них лучший рыбный рынок в Соединенных Штатах; собственные устричные банки и близость к штатам Новой Англии дают им это преимущество[Footnote: На побережье Америки есть рыба, имеющая определенные границы, за которые она никогда не заплывает; лосось, например, никогда не встречается южнее одной из рек в Коннектикуте, а определенные южные виды рыбы никогда не посещают побережье Новой Англии.]. — Дом губернатора, новый театр и кофейня «Тонтин» представляют собой великолепные здания; общественные прогулочные зоны хорошо распланированы и живописны.

Город обладает одним уникальным преимуществом: вы можете оказаться в самой что ни на есть глуши всего за пять фартингов английскими деньгами; плата за проезд на Лонг-Айленд невелика, добраться туда из самого центра города можно за несколько минут, и вы встретите там столь же разнообразный ландшафт из холмов и долин, лесов и вод, как и в любой точке земного мира. Длина этого острова составляет девяносто миль.

19 сентября. — Я собирался ехать в Бостон через Род-Айленд, поскольку мне говорили, что проход через враги Хелл-Гейт[Footnote: Опасный пролив между исполинскими скалами.] и пролив Лонг-Айленд-Саунд очень приятен в это время года; но страх оказаться на карантине по прибытии удержал меня. Сегодня утром я отправился в путь на дилижансе. Наш путь пролегал по всей длине острова, бесплодного и скалистого, открывающего взору несколько живописных мест, в некоторых из которых я заметил (если употребить лондонское словечко) уютные домики; они, как мне сказали, принадлежали зажиточным горожанам и выходили фасадом на город, реку Гудзон, пролив Саунд и близлежащие острова.

В полдень мы въехали в Коннектикут, самый южный из штатов Новой Англии. Заночевали в Фэрфилде.

В ночь на 20-е число мы прибыли в Хартфорд, столицу штата. Милях в пяти от него мне указали на дом, где несколько лет назад разыгралась ужасная драма: не выдержав перемены в своем положении от благосостояния до крайней нищеты, один купец хладнокровно и преднамеренно застрелил жену и пятеро детей, а после покончил с собой. Он несколько дней пытался отправить жену прочь, но она предпочла умереть вместе с ним и детьми. На столе он оставил записку, в которой сообщал друзьям, что единственный мотив совершения этого опрометчивого поступка — спасти семью от участи, которую он сам нашел невыносимой.

21 сентября. — Сегодня во второй половине дня мы въжали в штат Массачусетс. Я нашел Новую Англию совсем не похожей ни на одну из виденных мной ранее частей Америки: почва весьма посредственная, каменистая и гористая, перемежающаяся кое-где плодородными участками земли в долинах; возвышенности разделены каменными заборами, как в Дербишире и некоторых других районах Великобритании.

Там мало негров или европейских эмигрантов; более того, они вовсе не испытывают недостатка в последних, как на Юге, а напротив, ежегодно отправляют множество людей в новые поселения на Юго-Западе.

Когда мы делали остановку на постоялом дворе по дороге, я заметил, что один из моих популяров (весьма красноречивый по этой части) не упускает возможности вовсю расхваливать Новую Виргинию[Footnote: Богатый край к западу от Аллеганских гор.]. — Из-за продолжающегося северо-западного ветра утро 22-го числа выдалось очень холодным, и мы завтракали в обществе множества незнакомцев. Наш оратор не упустил случая разглагольствовать на свою любимую тему. Помню, конец его тирады сводился примерно к следующему: — «Там, — говорил он (в то время как жители Новой Англии стояли с разинутыми ртами), — когда я расчищаю новый участок земли на любой из своих плантаций, я вынужден шесть или семь лет сажать там коноплю или табак, прежде чем земля станет достаточно скудной для выращивания пшеницы! Моя индейская кукуруза вырастает до двенадцати-тринадцати футов в высоту; я выкопаю яму в четыре фута глубиной на своей лучшей земле, и тогда она окажется достаточно плодородной, чтобы уудобрить ваши бесплодные холмы; а что до климата, то тут и вовсе нет сравнения: этот проклятый холодный северо-западный ветер теряет всю свою суровость, прежде чем дойти до нас; наши зимы настолько мягкие, что скоту не требуется сенат, он пасется в лесах всю зиму; а лето умереннее, чем по ту сторону Аллеганских гор; и что касается...» Здесь возница оборвал его ораторство, объявив, что все готово для продолжения пути.

Не приходится удивляться, что многие, обрабатывая неблагодарную почву в этом холодном климате, поддаются на подобные описания и эмигрируют в землю обетованную нашего оратора; мне рассказывали, что из одних только этих штатов в Кентукки за один год эмигрировало десять тысяч человек. Недавно я видел лестное описание этой страны, изданное в Лондоне: в том, что рассказы преувеличены, у меня нет сомнений, поскольку автором, как говорят, является спекулянт, глубоко заинтересованный в продаже земель в новых поселениях. У меня были веские подозрения, что наш попутчик принадлежит к их числу, и я не упускал случая устроить ему перекрестный допрос на этот счет; однако он твердо гнул свою линию, настаивая на том, что все им сказанное — чистая правда, но признался, что направляется за получением денег за землю, проданную им каким-то переселенцам из провинции Мэн, и рассчитывает продать значительный участок до своего возвращения. Я прибыл в Бостон 23-го числа сего месяца, преодолев четыреста семьдесят четыре миль от Балтимора.

Ваш и т. д.

P. S. Судя по всему, нас ожидает яростное театральное противостояние. Жителей недавно охватила некая драматическая мания. Исконные бостонцы приняли бы чуму скорее, чем труппу актеров; но нынешние горожане обладают более либеральными взглядами, и около четырех лет назад в этот город прибыла труппа комедиантов, рискнувшая ставить драматические произведения под названием «Нью-Йоркских лекций»[Там же: под названием «Моральные лекции»]. В конце концов Генеральная ассамблея Массачусетса приняла законопроект о лицензировании театральных представлений; и поскольку людям свойственно бросаться из одной крайности в другую, в этом году у них действуют два театра, содержание каждого из которых требует колоссальных расходов. Некоторые артисты ангажированы на жалованье свыше 20 фунтов стерлингов в неделю; а миссис Уитлок (сестра миссис Сиддонс, которую вы, возможно, помните по театру «Хеймаркет») должна получить 180 фунтов стерлингов за шесть вечеров. Это соперничество по всей вероятности закончится разорением антрепренеров или, вернее, поручителей-акционеров, которые отвечают по выплатам.

       *       *       *       *       *

Бостон, 3 октября 1796 г.

ДОРОГОЙ СЕР,

В первый же свободный день после прибытия сюда я отправился на Банкерс-Хилл в сопровождении двух человек, бывших свидетелями того сражения, которые были столь любезны, что показали и объяснили мне множество подробностей, с которыми мне хотелось ознакомиться, чтобы составить себе сносное представление об этой знаменитой битве. Если генерал Хау стремился лишь продемонстрировать янки британскую доблесть и свое презрение к ним и их окопам, он преуспел в обоих отношениях. — Его недоброжелатели по эту сторону океана говорят, что «они отплатили ему той же монетой; что он слишком дорого заплатил за эту победу; что более благоразумный генералов нашел бы лучшее место для высадки войск и более безопасный способ атаки; что цена, уплаченная им за этот маленький редут, должна была убедить его в том, что он не может позволить себе даже делать ставки на Дорчестерские высоты, если американцы завладеют этими холмами; что ему следовало самому укрепить их; что...» Но поскольку нет ничего проще, чем видеть все эти «что» задним числом, я не стану больше докучать ими и завершу рассказ надписью с памятника на месте сражения.

Ваш и т. д.

«ВОЗВЕДЕН В 1794 ГОДУ Ложей вольных каменщиков имени короля Соломона[Footnote: Генерал Уоррен был братом по ложе.], учрежденной в Чарлстауне в 1783 году, в память о ГЕНЕРАЛ-МАЙОРЕ ДЖОЗЕФЕ УОРРЕНЕ И ЕГО ХРАБРЫХ СПУТНИКАХ, павших на этом памятном месте 17 июня 1775 года.










Лишь тот, кто ценит по достоинству дары СВОБОДЫ, достоин ими наслаждаться. Напрасно мы трудились, напрасно мы сражались, Мы пролили кровь напрасно, коль у вас, потомки, Не хватит доблести отразить нападенья ее захватчиков».

ЧАРЛСТАУН основан в 1628 г. —————— сожжен в 1775 г. —————— отстроен заново в 1776 г.

P. S. Вчера меня познакомили с Коксом, знаменитым мостостроителем: он славится тем, что перекидывает мосты через водные преграды там, где из-за глубины или силы течения эта задача казалась невыполнимой. Он неизменно строит мосты из дерева и старается оказывать как можно меньшее сопротивление воде: его опоры многочисленны, но тонки, а между ними остаются промежутки. Он рассказывает, что эта идея впервые пришла ему в голову при чтении эзоповой басни о Троснике и Дубе: тростник, сгибаясь, остался невредим под ураганом, который вырвал крепкий дуб с корнем.

Кокс отбыл ученичество у плотника и занялся мостостроением уже в зрелые годы. Он испытал свою новую теорию на небольшом мосту в провинции, и поскольку тот превзошел его самые смелые ожидания, он представил проект соединения Бостона с материком у Чарлстауна с помощью разводного моста. Некоторые сочли его замысел порождением больного рассудка. Невежественным людям свойственно называть человека безумным, когда его проекты выходят за рамки их ограниченного понимания.

Спустя некоторое время была собрана подписка, и на посрамление недоброжелателей он возвел мост длиной 1500 футов и шириной 42 фута в месте, где при самом низком отливе глубина воды составляла 28 футов, а прилив поднимал ее еще на 12–16 футов. Но что удивительнее всего, этот мост выдержал натиск чудовищных масс льда толщиной порою в три-четыре фута, которые при каждой оттепели яростно несет мощным течением на сооружение. Он был вознагражден суммой в двести долларов сверх контрактной стоимости. Затем он отправился в Ирландию, где построил семь мостов; самый крупный из них находился в Лондондерри: его длина составляла 1860 футов, ширина — 40 футов, глубина воды — 37 футов, а прилив добавлял еще от 14 до 18 футов. Он завершил этот мост к столь полному удовлетворению нанявших его господ, что был удостоен золотой медали и ста фунтов стерлингов сверх суммы по контракту.

Он тепло и с благодарностью отзывается о многочисленных милостях, оказанных ему во время пребывания в том королевстве.

Прощайте, ваш и т. д.

       *       *       *       *       *

Бостон, 9 октября 1796 г.

ДОРОГОЙ ДРУГ,

Бостон расположен на 42 градусах 23 минутах северной широты, на небольшом полуострове в нижней части Массачусетского залива. Он застроен так, как строились города в Англии во времена основания этого поселения, то есть фронтонами домов на улицу; улицы здесь узкие, плохо мощеные и еще хуже освещенные. Но заметьте, я не включаю в это описание Новый город, или Западный Бостон, который, как и дома, недавно возведенные в Старом городе, выдержан в современном стиле.

Гавань — одна из лучших в Штатах, и как морской порт Бостон обладает преимуществами, превосходящими все, что мне довелось видеть в Америке: он расположен достаточно далеко на севере, чтобы не опасаться червей (см. прежнее письмо из Аннаполиса), и так близко к океану, что судоходство здесь открыто тогда, когда порты Филадельфии, Балтимора и других городов, лежащих на три-четыре градуса южнее, скованы сплошным льдом.

Некоторые из общественных зданий вполне заслуживают внимания путешественника.



Новый Капитолий по завершении строительства значительно украсит город. Его возводят на Бикон-Хилл, откуда открывается весьма обширный вид на Массачусетский залив и прилегающие острова.

Длинный мол представляет собой смелое инженерное решение: он уходит на 1743 фута по прямой линии в залив, где при самом низком отливе глубина воды составляет 17 футов. На этом молу расположено более восьмидесяти крупных складов, содержащих товары на громадные суммы. Я никогда не мог смотреть на эти постройки без удивления безумию их владельцев: все они без исключения деревянные, а крыши покрыты кедровой дранкой; если бы пожар начался с какого-либо конца при сильном ветре в том же направлении, все сооружение неминуемо сгорело бы дотла.

Новый[Footnote: Старый театр не простоял и пяти лет. Наше противостояние бушует с огромной силой. Чернил пролито уже немало. Третья часть газет забита тем, что именуется «Театральной критикой», а на деле представляет собой либо бесстыдную прямую рекламу в пользу одного театра, либо череду оскорбительных эпитетов в адрес другого, в равной мере лишенных правдивости и приличия.

Спор этот в последнее время приобрел политический оттенок. Похоже, наш театр — аристократический. Демократами в Новом театре командует антрепренер «Моральных лекций». Мистер Пауэлл извещает сограждан, что в понедельник вечером будет исполнена трагедия «Битва при Банкерс-Хилле». — Англичане в этом городе делают вид, что смеются над тем с усердием, с каким бостонцы проглатывают определенные пассажы из этой пьесы. Я тоже смеюсь, но справедливость вынуждает признать, что Джон Буль способен проглотить слащавую дешевку с не меньшей жадностью, чем любой янки.] театр представляет собой колоссальное деревянное здание, способное вместить десятую часть населения всего города.

Излюбленным местом для прогулок у бостонцев является Молл, по обеим сторонам которого растут деревья, как в Сент-Джеймсском парке в Лондоне. С этой аллеи открываются прекрасные виды на близлежащий континент.

Сразу напротив находятся деревня и университет Кембридж.

Для установления непосредственной связи между Бостоном и университетом был построен Новый мост по проекту мистера Кокса во время его отсутствия в Ирландии; это грандиозное предприятие, включающее дампы, которые покрыты тем же способом, что и вода. Этот мост имеет в длину почти милю, благодаря чему — вместе с мостом в Чарлстоне и перешейком полуострова — наша связь с континентом настолько прочная, что мы почти не ощущаем неудобств от нашего островного положения. — Мы обеспечены продовольствием в изобилии. Наш рыбный рынок — превосходный: следующие виды рыбы крупнее, чем я помню их в Европе, а именно: палтус, треска, скумбрия, корюшка и омары. Первый часто поступает на рынок весом в двести фунтов. Доктор Белкнап в своей «Истории Нью-Гэмпшира» говорит, что в зрелом возрасте они часто весят более пяти фунтов. Треска весит от семидесяти до восьмидесяти фунтов. Скумбрия часто весит более четырех, а омары иногда — тридцать пять фунтов. Я сохранил клешню одного из последних, которая весила тридцать фунтов; я привезу ее с собой домой, чтобы мои друзья не подумали, будто в данном случае я слишком вольно пользуюсь привилегией путешественника, в чем, уверяю вас, я не грешу, подписываясь как

Ваш искренний друг.

       *       *       *       *       *

Бостон, 27 декабря 1796 года.

ДОРОГОЙ ДРУГ,

Нет такого бедствия, которого бостонцы боялись бы так сильно и вполне обоснованно, как пожар. Практически каждая часть города являет собой удручающие свидетельства разрушений, учиненных этой губительной стихией. Вы не удивитесь этому, если я сообщу вам, что три четверти домов построены из дерева и покрыты дранкой — тонкими пластинками кедра, которые по форме почти напоминают черепицу и выполняют ее функции. У нас нет штатных пожарных, или, вернее, наемников, поскольку каждый глава семьи принадлежит к пожарной дружине: в городе их несколько, они состоят из представителей всех классов граждан, которые заключили договор являться с двумя ведрами по первому сигналу тревоги и изо всех сил помогать в тушении пламени без платы и вознаграждения.

Я проснулся сегодня утром около двух часов от криков о пожаре и звона всех церковных колоколов, которые вместе с грохотом насосов, требующих воду, и прочими атрибутами бостонской пожарной тревоги создают поистине ужасный концерт.

Поскольку сон при таких обстоятельствах был невозможен, я немедленно встал и обнаружил, что город освещен. Когда тревога объявляется ночью, женская часть семьи тут же ставит свечи в окна. Это приносит большую пользу в городе, где мало фонарей.

Я обнаружил, что пожар вспыхнул в одной из узких улиц и быстро распространялся во все стороны. Меня очень порадовал порядок, соблюдаемый этими пожарными-любителями. У каждого насоса стоял двойной ряд людей, тянущийся до ближайшего водоема: один ряд передавал полные ведра, а другой — пустые. Граждане, не занятые у насосов, разбирали соседние постройки или пытались спасти мебель; их поведение было смелым и бесстрашным. Ветер дул свежий с северо-запада; и ничто, кроме столь необычайных усилий, не могло бы спасти город, состоящий, как он есть, из столь горючих материалов. Вы, естественно, спросите, нет ли у них других. Да, кирпича и камня в изобилии; но дешевизна каркасного или деревянного строения служит большим стимулом для продолжения этой опасной практики: но есть причина еще более веская, а именно: странное убеждение, всеобщее в Америке, будто деревянные дома более здоровы и менее подвержены зарождению или сохранению заразной инфекции, чем кирпичные или каменные. Это мнение было убедительно опровергнуто одним из их лучших писателей [Сноска: Джефферсон, вице-президент Соединенных Штатов], но без особого эффекта; и, подобно всем остальным глубоко укоренившимся предрассудкам, оно не будет легко искоренено.

Ваши газеты, полагаю, уже сообщили вам о шайке дьявольских поджигателей, которые устроили пожары в Саванне, Чарлстоне, Балтиморе и Нью-Йорке. Злодеяние этих исчадий ада, судя по всему, принесет и некоторую пользу. Жители Чарлстона договорились запретить возведение деревянных зданий в этом городе. Филадельфийцы еще раньше пришли к этому благоразумному решению в определенных границах. Я присутствовал, когда этот вопрос обсуждался. Он яростно оспаривался демократической партией, которая настаивала на том, что в свободной стране человек имеет право строить свой дом из тех материалов, из каких ему угодно. «Верно, — сказал я, — из камня и серы — используйте порох вместо извести и смешайте его с терпентинным спиртом». Прощайте.

Ваш и т. д.

Постскриптум. Благодарю вас за «Апологию». На нее уже дважды отвечали в этой стране, или, вернее, епископа столько же раз поносили: сначала — дейсист из Нью-Йорка за то, что он слишком благосклонно отозвался о Библии, а во-вторых — безрассудный фанатик из Новой Англии, который в труде под названием «Библия не нуждается в апологии» бранит его милордство по противоположной причине и предает вечному проклятию за то, что он не настаивает на том, чтобы каждое предложение Писания было богодухновенным словом Божиим.

Бостон, 7 января 1797 года.

ДОРОГОЙ ДРУГ,

Штаты Массачусетс и Коннектикут изначально были заселены браунистами и другими пуританами и долгие годы служили убежищем для диссидентов всех толков, бежавших от преследований в Европе, чтобы, обретя власть в Америке, самим проявлять еще большую степень нетерпимости. Вы, несомненно, читали или слышали о «Синих законах» Коннектикута. Не настаивая на кровожадном кодексе, который, как говорят, некогда действовал под этим названием, я вкратце и бессистемно выпишу для вас несколько отрывков из сочинений доктора Белкнапа и других их собственных авторов на этот предмет, в истинности которых вы можете не сомневаться:

ВЫПИСКИ.

«Суровые законы, соответствующие принципам законов Моисея, были приняты против всех видов безнравственности.

«Богохульство, идолопоклонство, противоестественные похоти, изнасилование, убийство, прелюбодеяние, похищение людей, лжесвидетельство, бунт против родителей — все они в равной степени были объявлены смертными преступлениями. Закон против последнего звучал так: „Если какой-либо ребенок или дети старше шестнадцати лет и обладающие достаточным разумением станут проклинать или бить своего родного отца или мать, он или они должны быть преданы смерти. Исход, XXI, 17; Лев., X, 9“.

«Был принят закон, запрещавший под угрозой сурового наказания курение табака, который уподоблялся дыму бездны. Питье за здоровье и ношение длинных волос также были запрещены под тем же наказанием: первое считалось языческим и идолопоклонническим обычаем, восходящим к древним возлияниям.

«До приведения в исполнение законов против последнего была издана следующая прокламация, которая ныне хранится среди архивов Гарвардского университета в Кембридже близ Бостона:

«Поскольку ношение длинных волос на манер разбойников и варварских индейцев начало проникать в Новую Англию вопреки правилу Божьего слова, Коринфянам, XI, 14, которое гласит, что для мужчины стыдно носить длинные волосы, а также вопреки достохвальному обычаю вообще всех благочестивых людей нашего народа до последних нескольких лет; мы, магистраты, подписавшие эту бумагу (в доказательство нашей собственной невиновности в сем деле), заявляем и выказываем нашу нелюбовь и отвращение к ношению таких длинных волос как к вещи нецивилизованной и немужской, коей люди обезображивают себя и оскорбляют трезвых и скромных мужей, и развращают добрые нравы. Мы поэтому убедительно просим всех старейшин этой юрисдикции, сколь часто они сочтут это нужным, выказывать свое рвение против оного в своих общественных отправлениях и заботиться о том, чтобы члены их соответствующих церквей не осквернялись им, дабы над теми, кто окажется упрям и не пожелает исправиться, Бог и люди свидетельствовали против них».

«3-й месяц, 10-й день, 1649 года».

«Джо. Эндикотт, Губернатор. Тоо. Дадли, Зам. губернатора Рич. Беллингем. Рич. Салтон Сталл. Инкриз Ноуэлл. Уильям Хиббинс. Тоо. Флинт. Роб. Бриджес. Саймон Брэдстрит».

«Создавались законы, регулировавшие отношения между полами и шаги к браку. У них существовала церемония обручения, предшествовавшая бракосочетанию. Гордыня и легкомыслие подпадали под ведение магистратов. Не только богатство, но и фасон одежды, и стрижка волос подлежали регламентации. Женщинам запрещалось выставлять напоказ руки или грудь. Было предписано, чтобы их рукава доходили до запястий, а платья были закрыты вокруг шеи. Женщины, согревавшие против этих законов, подлежали привлечению к суду большим жюри».

«Вот некоторые из их любимых аргументов в пользу преследований. Знаменитый Коттон в трактате, опубликованном в 1647 году, старался доказать правомерность применения магистратом светского меча для искоренения еретиков на основании повеления, данного евреям, предавать смерти богохульников и идолопоклонников!»

«Сказав, что именно терпимость сделала мир антихристианским, он завершает свой труд следующим странным восклицанием: — "Да сохранит нас Господь от того, чтобы быть околдованными чашей блудницы, дабы, пока мы кажемся отвергающими ее нашим исповеданием, мы не впустили ее через заднюю дверь толерантности и тем самым не испили до дна чаши гнева Господня и не преисполнились ее язвами!"»

«Во время войны с восточными индейцами был созван совет и внесено предложение натравить на них мохоков, их давних врагов, хотя в тот момент с ними был мир; в правомерности этого поступка сомневались некоторые нежные совести; но все их сомнения рассеялись, когда было подчеркнуто, что Авраам вступил в союз с аморреями, среди которых он жил, и воспользовался их помощью для спасения своего сородича Лота из рук общего врага».

       *       *       *       *       *

«Квакеры сначала подвергались изгнанию; но поскольку это оказалось недостаточным, против них была принята череда кровожадных законов, таких как тюремное заключение, бичевание, отрезание ушей, прокалывание языка раскаленным железом и изгнание под страхом смертной казни. Вследствие этих законов четверо квакеров были преданы смерти только в Бостоне; когда их друзья в Англии добыли у короля Карла Второго предписание, положившее конец смертным казням».

И теперь, друг Джозеф, что вы думаете об этих первобытных христианах? Когда в Америку прибыл истинный христианин Уильям Пенн, каково было его воздаяние? Он назвал свой город Филадельфией, чтобы увековечить память об узах мира и доброй воли, которые связывали его и всех его последователей не только друг с другом, но даже с его врагами в Бостоне, если бы те пожелали прийти и поселиться с ними. — Следующие слова из его прокламации следовало бы написать золотыми буквами:

«Поскольку никакой народ не может быть счастливым, если у него отнята свобода совести в отношении его религиозных вероисповеданий и богослужения, я дарую и заявляю, что ни одно лицо, населяющее эту провинцию или территории, которое признает единого Всемогущего Бога, Творца, Правителя и Поддерживателя мира и живет мирно при гражданском правлении, ни в коем случае не должно подвергаться преследованиям или ущемлению в своей личности или имуществе из-за своих религиозных убеждений или практики».

Но возвращаясь к Новой Англии: к счастью для этих штатов, революция уничтожила большую часть суровости их древних законов; но жители по-прежнему сохраняют склонность к библейским фразам и аллюзиям в своих сочинениях. Поскольку вы любите поэзию, я посылаю вам два образца такого рода письменности; первый взят с надгробного камня в Плимуте [Сноска: Старейшее поселение к северу от Виргинии]. Он был написан одним из первых поселенцев и выдержан в истинном духе тех времен.

ЭПИТАФИЯ ГЕНЕРАЛУ АТЕРТОНУ.

«Здесь лежит наш капитан и майор, Из Саффолка к тому же он, Благочестивый магистрат был он, И генерал-майор. Два эскадрона конницы пришли сюда, (Такая любовь стоила его доблести); Десять рот пехоты также, Скорбя, маршировали к его могиле. Пусть все читающие непременно хранят Веру, как он ее хранил. Он живет теперь, увенчанный Христом; Его звали Хамфри Атертон».













Чтобы понять второй, я должен сообщить вам, что у мальчиков, рассчитывающих на рождественские подарки (christmas boxes), принято подносить клиентам своих хозяев стихотворение, выражающее их добрые пожелания и т. д. Вызывальщик театра (call-boy) (сын ремесленника из этого города) сочинил следующие стихи в обычном стиле при помощи поэта, обычно нанимаемого для таких случаев, и, когда они были отпечатаны, вручил по экземпляру каждому из артистов.

«ПОЖЕЛАНИЕ ВЫЗЫВАЛЬЩИКА ТЕАТРА НА ФЕДЕРАЛ-СТРИТ НА НОВЫЙ 1797 ГОД.

«Взгляните вверх, достойные друзья, с тех ярких холмов Видите, как Феб улыбается, приветствуя новый год: Я приношу вам дань — радуйтесь же, находя, Что столько людей живы и встречаются с нами здесь.





«Пусть здоровье укрепится, а болезнь отступит; Пусть в этом штате не случится опустошительных пожаров; Мы глубоко сочувствуем соседним друзьям, Чья чаша переполнилась от этой горькой участи.





«Пусть наставники в этот день обретут помощь свыше, Чтобы возвещать благие вести как вестники благодати, В то время как Сион скорбит, свет ее забрезжит, И тени полуночи прочь от нее умчатся.





«Желаю, чтобы в этот год присутствие Божие улыбалось На все ваши праведные планы дома или за рубежом; Желаю вам Его защиты на море и на суше; Пусть ваши театральные труды найдут благоволение у Бога [Сноска: Мальчик, наверняка, имел в виду богов (the gods)].






«Господа и дамы, примите эти искренние пожелания, И я желаю вам всем счастливого нового года».



Бостон, 1 января 1797 года.

ДОРОГОЙ ДРУГ,

Ответить на ваше последнее письмо, в котором вы просите меня прислать вам точное положение негритянского рабства в этой стране, — задача, которая мне не по силам.

Вы представите себе всю трудность угодить вам в этой просьбе, когда узнаете, что по данному вопросу каждый отдельный штат имеет собственные законы. Единственный пункт, в котором они единодушны, — это запрет на их ввоз либо с побережья Африки, либо из Вест-Индии. Могу сообщить вам лишь в общих чертах, что в южных штатах со времен революции мало что изменилось в невольничьем кодексе; следовательно, законы там почти такие же, как на британских островах Вест-Индии. В средних штатах, хотя негритянское рабство разрешено, их положение значительно смягчилось благодаря целому ряду законов в их пользу: одни ведут к их постепенному освобождению, другие — к тому, чтобы сделать их зависимость менее тягостной и т. д.

В нескольких крупных городах созданы общества для обеспечения соблюдения этих мягких законов и выкупа свободы для горстки наиболее заслуживающих того рабов. Квакеры, помимо освобождения всех своих негров, щедро пожертвовали в фонды, учрежденные этими обществами для претворения в жизнь их благородных намерений. Вследствие этих мер в Филадельфии имеется множество свободных негров, чье положение весьма благополучно. Для них была построена красивая епископальная церковь и рукоположен один из самых уважаемых негров, который исполняет все обязанности своего служения с великой торжественностью и усердием в молитве, при периодическом содействии своих белых братьев; а также существуют две школы, где дети цветного населения обучаются бесплатно: одна поддерживается квакерами, другая — обществом борьбы с рабством.

Негритянское рабство при любой модификации и форме запрещено в этом штате (Массачусетс), а также в Нью-Гэмпшире, провинции Мен и, полагаю, во всех штатах Новой Англии.

Что касается ваших прочих вопросов относительно негров, я направляю вам свои мысли, бесконечно лучше выраженные Джефферсоном, несмотря на все то, что Имлей, Уилберфорс и другие авторы написали против его утверждения, а именно: что «негры уступают белым как в телесных, так и в умственных способностях». Я разделяю его мнение совершенно определенно и решительно. Пристальное внимание к этому вопросу в течение трех лет проживания в этих штатах убедило меня в истинности каждого слова из следующего отрывка из его «Виргинии», который я прилагаю для вашего ознакомления, и остаюсь искренне ваш,

Ваш и т. д.

«Первое различие, которое бросается в глаза, — это цвет. Заключается ли чернота негра в сетчатой мембране между кожей и эпидермисом или в самом эпидермисе; происходит ли она от цвета крови, цвета желчи или от какой-то другой секреции, это различие заложено природой и столь же реально, сколь если бы его местонахождение и причина были нам лучше известны. И разве это различие не имеет никакого значения? Не является ли оно основой большей или меньшей доли красоты у двух рас? Разве прекрасное смешение красного и белого, выражение любой страсти через большее или меньшее приливание цвета у одной расы не предпочтительнее той вечной монотонности, той неподвижной черной вуали, которая скрывает все эмоции другой расы? Добавьте к этому струящиеся волосы, более изящную симметрию сложения, их собственное суждение в пользу белых, заявляемое о себе их предпочтением последних — столь же неизменным, сколь неизменно предпочтение орангутана в отношении чернокожих женщин по сравнению с самками собственного вида! Обстоятельство превосходной красоты считается заслуживающим внимания при разведении наших лошадей, собак и других домашних животных; почему же не при разведении людей?

«Помимо цвета, фигуры и волос, существуют иные физические отличия, доказывающие различие рас. У них меньше волос на лице и теле. Они выделяют меньше через почки и больше через железы кожи, что наделяет их весьма сильным и неприятным запахом. Эта большая степень испарения делает их более устойчивыми к жаре и менее — к холоду по сравнению с белыми. Быть может, различие в строении легочного аппарата, который, как открыл недавно один остроумный экспериментатор (Кроуфорд), является главным регулятором животного тепла, сделало их неспособными выделять в акте вдохновения столь много этого флюида из наружного воздуха или обязало их при выдохе расставаться с большей его частью.

«Кажется, они требуют меньше сна. Чернокожий после тяжелого дневного труда будет увлечен малейшим развлечением, чтобы просидеть до полуночи или позже, хотя знает, что должен быть на ногах с рассветом. Они по меньшей мере столь же храбры и более предприимчивы; но это может проистекать из недостатка дальновидности, который мешает им видеть опасность до тех пор, пока она не настанет; когда же она настает, они не проходят через нее с большим хладнокровием и стойкостью, чем белые. Они более пылки в отношении женщин; но любовь кажется у них скорее страстным желанием, нежели нежным деликатным смешением чувств и ощущений. Их скорби мимолетны. Те бесчисленные страдания, которые делают сомнительным, дала ли Небеса нам жизнь скорее из милосердия или из гнева, ощущаются ими в меньшей степени и быстрее забываются. В целом их существование, судя по всему, в большей мере причастно к ощущениям, нежели к размышлениям. С этим следует связывать их склонность ко сну, когда они отвлечены от своих развлечений или не заняты трудом. Животное, чье тело пребывает в покое и которое не размышляет, должно быть предрасположено ко сну само собой. Сравнивая их по способностям памяти, разума и воображения, мне представляется, что в памяти они равны белым; в разуме значительно уступают. Ибо, думаю, вряд ли сыщется кто-то способный проследить и постичь исследования Эвклида; а в воображении они тупы, лишены вкуса и аномальны. Было бы несправедливо отправляться за ними в Африку для этого исследования. Мы рассмотрим их здесь, на той же сцене с белыми. И там, где факты, на которых должно строиться суждение, не являются апокрифическими, будет правильно делать скидку на разницу условий, общения и той сферы, в которой они вращаются. Множество миллионов их было привезено в Америку и рождено здесь. Большинство их, правда, было ограничено земледелием, собственными домами и собственным обществом; однако многие находились в таком положении, при котором могли воспользоваться беседой своих господ; многие были обучены ремеслам и благодаря этому обстоятельству всегда общались с белыми; некоторые получили хорошее образование, и все жили в странах, где искусства и науки культивируются в значительной степени, и перед глазами имели образцы лучших работ из-за рубежа. Индейцы, не имея подобных преимуществ, часто вырезают на своих трубках фигурки, не лишенные достоинства и замысла. Они набросают карандашом животное, растение или страну так, что это доказывает существование в их умах зародыша, который требует лишь культивации. Они поражают вас штрихами самой возвышенной ораторки, такими, которые доказывают силу их разума и чувств, а воображение — пылающее и возвышенное; но я еще никогда не мог найти чернокожего, который высказал бы мысль выше уровня простого повествования [Сноска: «У сна нет хозяина», — был ответ сонного негра, которому сказали, что его зовет хозяин. — См.: Эдвардс, «История Ямайки», 2-й том]; никогда не видел даже элементарного следа живописи или скульптуры. В музыке они более одарены по сравнению с белыми точным слухом на мелодию и ритм; и было обнаружено, что они способны сочинить небольшую песню-шутку [Сноска: «Инструмент, свойственный им, — это банджо (banjore), который они привезли сюда из Африки и который является прародителем гитары, поскольку его струны — это в точности четыре нижние струны того инструмента». Дж. — Н.]. Будет ли им под силу сочинение более протяженного ряда мелодии или сложной гармонии [Сноска: Из этого обстоятельства, полагаю, шуточная песня нашего автора была названа так неверно], еще предстоит доказать. Страдание часто бывает родителем самых трогательных штрихов в поэзии. Среди чернокожих страданий предостаточно, знает Бог, но нет никакой поэзии. Любовь — это излюбленный поэтический экстаз: их любовь страстна; но она воспламеняет лишь чувства, а не воображение. Религия, или, вернее, фанатизм, породила Филлис Уитли; но она не смогла породить поэта. Игнатиус Санчо подошел ближе к достоинству в сочинении; однако его письма делают больше чести сердцу, чем голове — при условии, что они были подлинными и не подвергались правке чужой рукой, каковые моменты было бы непросто исследовать. Совершенствование чернокожих в телесном и умственном отношении при первом же случае их смешения с белыми отмечалось каждым и доказывает, что их неполноценность не является следствием исключительно их положения в жизни.

«Белые рабы у римлян часто были их редчайшими мастерами; они преуспевали и в науках, до такой степени, что обычно использовались в качестве наставников для детей своих господ. Эпиктет, Теренций и Федр были рабами. Подтвердит ли дальнейшее наблюдение или нет догадку о том, что Природа была менее щедра к ним в дарах головы, я верю, что в дарах сердца она поступит с ними справедливо. То предрасположенность к воровству, в которой их клеймят, должна приписываться их положению, а не какому-то извращению морального чувства. Человек, в чью пользу не существует никаких законов собственности, вероятно, чувствует себя менее обязанным уважать те законы, что созданы в пользу других. Рассуждая за самих себя, мы берем за основу, что законы, дабы быть справедливыми, должны давать взаимность прав; что без этого они являются лишь произвольными правилами поведения, основанными на силе, а не на совести. И это задача, которую я задаю решить господину: не были ли религиозные заповеди против нарушения собственности созданы для него, равно как и для его раба, и не может ли раб столь же справедливо взять немного у того, кто забрал у него все, как он убил бы того, кто убил бы его?

«То, что изменение положения, в коем оказывается человек, должно менять его представления о моральном добре и зле, не ново и не ограничено чернокожими; Гомер говорит нам, что так было и 2600 лет назад: — "Зевс твердо установил, что в какой бы день человек ни стал рабом, он теряет половину своей ценности". Но рабы, о которых говорит Гомер, были белыми.

«Но вернемся к чернокожим. Несмотря на это соображение, которое должно ослаблять их уважение к законам собственности, мы находим среди них многочисленные примеры строжайшей честности; и столько же, сколько среди их лучше обученных господ, благожелательности, признательности и непоколебимой верности.

«Мнение о том, что они уступают в способностях разума и воображения, должно высказываться с великой осторожностью. Чтобы обосновать общий вывод, требуется множество наблюдений — даже там, где предмет может быть подвергнут анатомическому ножу, оптическим стеклам, анализу огнем или растворителями; насколько же больше тогда, когда мы исследуем способность, а не субстанцию; когда она ускользает от изысканий всех чувств; когда условия ее существования разнообразны и разнообразно скомбинированы; когда последствия присутствия или отсутствия оных бросают вызов расчетам; позвольте мне также добавить: в обстоятельстве, при котором наши выводы унизили бы целую расу людей до того места на лестнице существ, которое их Создатель, быть может, им отвел! К нашему стыду следует сказать, что, хотя на протяжении полутора веков у нас перед глазами находились расы черных и красных людей, они до сих пор никогда не рассматривались нами в качестве предметов естественной истории. Поэтому я выдвигаю это лишь как подозрение, что чернокожие [Сноска: Там, где Джефферсон использует слово «черный» (Black) в этом отрывке, оно строго ограничено неграми, изначально происходящими с побережья Африки, или их потомками], будучи изначально отдельной расой или став таковыми со временем и в силу обстоятельств, уступают белым в дарах как тела, так и ума».

       *       *       *       *       *

Бостон, 29 декабря 1796 года.

ДОРОГОЙ ДРУГ,

По прибытии сюда я снова имел несчастье обнаружить себя по соседству с желтой лихорадкой, которая была недавно занесена. Необычные, ранние и свирепые северо-западные ветры полностью предотвратили ее распространение; счастливое обстоятельство для жителей Бостона, поскольку из-за узости их улиц, большой плотности населения и прочих обстоятельств она была бы весьма губительной, если бы не была уничтожена этим способом.

Чтобы дать вам наиболее последовательный отчет об этом недуге из всех, что мне удалось добыть, я должен повторить несколько обстоятельств из прежних писем.

Желтая лихорадка, которая в последнее время была столь смертоносной, представляет собой новую болезнь, впервые завезенную в Вест-Индию на работорговом судне с побережья Африки в конце 1792 года. Она быстро распространялась с острова на остров, и в июле 1793 года была впервые занесена на континент на французской шхуне в Филадельфию. Врачи этого города, естественным образом заключив, что это обычная желтая лихорадка Вест-Индии, применили привычные в том случае средства, а именно: кору и прочие вяжущие вещества. В девяти случаях из десяти смерть была неизбежным следствием для всех, кто принимал эти лекарства. Болезнь была столь же смертоносной и для медицинского сословия. Воцарилось всеобщее уныние, пока доктор Раш, заподозрив, что это новая болезнь, не применил противоположный метод лечения — ртутные препараты и обильные кровопускания, которые, будучи назначенными на первой или второй стадии недуга, возымели желаемый эффект.

Я направляю вам отрывок из брошюры доктора, в которой он объясняет свои мотивы для принятия этого метода лечения и т. д.

Говоря о действии ланцета, он заявляет: «Именно в это время мой старый учитель напомнил мне о замечании доктора Сиденхема, что умеренное кровопускание вредит при чуме, где показано обильное кровопускание, и что при лечении этого недуга мы должны либо полностью предоставить Природу самой себе, либо взять исцеление целиком из ее рук».

Истинность этого наблюдения была очевидна: — Удалив столько крови, сколько восстанавливало кровеносные сосуды до болезненной степени активности, не снижая эту активность впоследствии, мы сильно увеличивали боль, застой и воспаление; всего этого удавалось избежать или это проявлялось в меньшей степени, когда система постепенно выходила из состояния угнетения, вызванного косвенной слабостью. Под влиянием упомянутых фактов и рассуждений я выступал в острых случаях против так называемого умеренного кровопускания с тем же свидетельством, с каким выступал против коры, вина и лауданума при этой лихорадке. — У многих людей я забирал по семьдесят-восемьдесят унций крови за пять дней.

       *       *       *       *       *

После того как холодная погода полностью уничтожила это заболевание, оно вновь не появлялось в Соединенных Штатах до следующего года, когда было занесено в Балтимор и Нью-Хейвен — на расстояние друг от друга более чем в пятьсот миль. Холодная погода снова уничтожила его, пока оно не было занесено в 1795 году в Чарлстон и Нью-Йорк, находящиеся на таком же расстоянии друг от друга; а этим летом оно было занесено в Чарлстон, Нью-Йорк, Бостон и Ньюбери-Порт — на расстояние в одну тысячу пятьсот миль вдоль побережья; но, к счастью, ранние северо-западные ветры уничтожили его во всех этих местах до того, как оно успело добиться какого-либо значительного продвижения.

Карантин для судов с зараженных островов эффективно предотвратил бы завоз этой чумы; но если исполнять его в буквальном смысле слова, это существенно навредило бы вест-индской торговле американцев.

Вам мало чего стоит бояться в отношении завоза этого недуга в Англию; опыт четко доказал, что эта лихорадка не может существовать в холодном климате; но если бы ее завезли на юг Европы, последствия были бы поистине ужасными. Ранее я говорил вам, что негры не страдали от желтой лихорадки, хотя повсеместно использовались в качестве сиделок у больных.

Болезнь, которая поражает лишь один вид людей, не нова. Около 1652 года весьма страшная и необычная чума опустошила эту часть Америки и фактически истребила несколько индейских племен, не затронув ни в едином случае белых эмигрантов, хотя они постоянно находились среди них. Это странное обстоятельство фанатики Новой Англии объясняли на свой привычный лад, как следует из нескольких сохранившихся доныне проповедей:

«Это был праведный суд Божий над этими языческими и идолопоклонническими народами; Господь избрал этот способ их истребления, чтобы освободить побольше места для Своего избранного народа». Философ, пожалуй, потребовал бы объяснений получше. Кстати о философах: — Один американский писатель пытался исследовать возраст мира по Ниагарскому водопаду! Согласно его расчетам (которые, между прочим, весьма любопытны), прошло 36 960 лет с тех пор, как первый дождь упал на лице земли!

Ваш и т. д.

Бостон, 19 декабря 1796 года.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я уже намекал вам, что американцы уделяют очень мало внимания своим рыбным промыслам.

Не считая ловли американской сельди, которая длится всего два месяца в году, нет ни единого человека ни в городе Филадельфии, ни в его окрестностях, кто добывал бы себе пропитание ловлей рыбы в Делавэре, хотя эта река изобилует осетром, окунем, сомом, уграми и огромным множеством других видов, которые нашли бы верный сбыт на филадельфийских рынках: но это пустяки по сравнению с их пренебрежением к величайшему рыбному промыслу во Вселенной; ибо таковым несомненно является промысел на Ньюфаундлендских банках.

Американцы, теперь пребывающие в мире с большинством пиратских государств Варварии, найдут прекрасный рынок сбыта для своей рыбы в Средиземноморье. Это обстоятельство может побудить конгресс уделить некоторое внимание подсказкам, изложенным доктором Белкнапом в его «Описании американского Ньюфаундлендского рыбного промысла», которые я переписываю для вашего ознакомления:

«Тресковый промысел ведется либо с лодок, либо со шхун. Лодки в зимнее время выходят в море утром и возвращаются вечером. Весной они не возвращаются, пока не заполнятся. Шхуны совершают по три рейса к Ньюфаундлендским банкам за сезон; первый, или весенний, улов представляет собой крупную, толстую рыбу, которую после надлежащей засолки и сушки держат поочередно под землей и над землей, пока она не станет настолько мягкой, что ее называют "глухой рыбой" (dumb fish). Она при варке становится красной и отличного качества; ее потребляют главным образом в этих штатах. Рыба, пойманная в ходе двух других рейсов — летом и осенью, — белая, тонка и менее плотна; она экспортируется в Европу и Вест-Индию; ее делят на два сорта: один называется товарным, а другой — ямайской рыбой.

«Места, где преимущественно ведется тресковый промысел, — это Айл-оф-Шолс, Ньюкасл, Рай и Хэмптон. Лодки, задействованные в этом промысле, относятся к тому легкому и быстроходному типу, который называют китобойными баркасами; их гребут на двух или четырех веслах и правят еще одним; и будучи одинаково острыми с обоих концов, они передвигаются по поверхности океана с величайшей быстротой. Шхуны имеют водоизмещение от двадцати до пятидесяти тонн, берут на борту шесть или семерых мужчин и одного или двух мальчиков. Когда они совершают сносное плавание, то привозят пять или шесть сотен квинталлов рыбы, засоленной и уложенной насыпью. По прибытии рыба споласкивается в соленой воде и раскладывается на решетках, составленных из хвороста и поднятых на колышках на три-четыре фута от земли. Их тщательно оберегают от дождя: они не должны намокать с того момента, как их впервые разложили на решетке, до тех пор, пока их не сварят к столу.

«Этот рыбный промысел в последние годы не велся с тем же энтузиазмом, что пятьдесят или шестьдесят лет назад, когда берега были покрыты рыбными сушилками, и семь или восемь кораблей ежегодно нагружались для Испании или Португалии, не считая того, что отвозилось в Вест-Индию. Впоследствии они сочли более удобным солить рыбу в Корско, что было ближе к банкам. Это продолжалось там с большой выгодой до 1744 года, когда было прервано французской войной. После мира дело ожило, но не в такой степени, как прежде. Рыбу часто сушили летом на восточных берегах и островах, а весной и осенью — дома.

«До недавней революции большая часть денежных переводов в Европу осуществлялась за счет рыбного промысла; но он еще не оправился от удара, который получил из-за войны с Британией: однако американцы вполне способны извлечь из трескового промысла больше пользы, пожалуй, чем любая из европейских наций. Мы можем снаряжать суда с меньшими затратами и благодаря западным ветрам, преобладающим у наших берегов в феврале и марте, отправляться на банки раньше в течение сезона, чем европейцы, и брать лучшую рыбу. Мы можем сушить ее на более чистом воздухе, нежели туманные берега Ньюфаундленда и Новой Шотландии. Мы можем обеспечивать себя всем необходимым собственными силами: судами, рангоутом, парусами, канатами, якорями, лесками, крючками и продовольствием. Соль можно импортировать из-за рубежа дешевле, чем производить дома, если она не слишком обременена пошлинами. Работников всегда можно нанять на долю улова, что является куда более выгодным путем как для работодателя, так и для рыбака. Рыболовные банки — неисчерпаемый источник богатства; а рыбный промысел — превосходная школа для моряков; поэтому он заслуживает всяческого поощрения и снисхождения со стороны просвещенного и разумного законодательного органа».

Бостон, 4 марта 1797 года.

ДОРОГОЙ ДРУГ,

Будучи очень занят подготовкой к своему путешествию в Англию, я не имею досуга писать вам длинное послание, но прилагаю то, что я отправил одному американскому другу на юг. — Прощайте.

Это письмо, по всей вероятности, станет последним, которое вы получите от меня по эту сторону Атлантики. Французы захватили уже двести парусных судов американцев. Надеюсь, мое следующее не будет датировано Брестом.

Мистеру —————,

Штат —————.

ДОРОГОЙ СЭР,

В исполнение моего обещания при расставании я сажусь за то, чтобы дать вам некоторое представление о Земле Янки. Вы были абсолютно правы, говоря мне, что штаты Новой Англии окажутся совсем не похожими на вашу часть Америки.

Первый предмет, который вас поразит, — это населенность страны. За однодневное путешествие по Коннектикуту я увидел столько городов, деревень и домов, сколько, помнится, никогда не видел при путешествии на такое же расстояние в Англии; зрелище, о котором вы, кожи с бахромой (Buck-skins), не имеете никакого представления.

Второе — это красота женщин (прошу у них прощения; это был бы первый предмет, который вас поразит!). Их великое превосходство в этом отношении можно объяснить тем, что они английского происхождения. Ваши женщины обладают этим преимуществом далеко не все («Истинное английское предрассудок!» — мнится мне, бормочете вы): значительная часть их — голландского или немецкого происхождения. Закрытые железные печи, внедренные среди вас, — ужасные враги красоты. Почему вы так упрямо упорствуете в обычае, столь пагубном для здоровья, вообразить не могу. Ваше оправдание, будто холодность климата делает их незаменимыми, я принять не могу; вы же знаете, что мы находимся здесь на три градуса севернее вас, и что нынешняя зима — самая холодная с 1780–1781 годов; и тем не менее я не видел ни одной закрытой печи с тех пор, как покинул Нью-Йорк. Счета в тавернах в этих штатах почти на сто процентов ниже ваших. Разорительные поборы ваших хозяев таверн — это позор для страны: я никогда не мог понять, как вы так тихо миритесь с их вымогательством.

Будь то из-за отмены невольничьего рабства и продажи ирландских и немецких контрактованных слуг (что, кстати говоря, почти так же плохо и не должно терпеться в свободной стране) или из-за большой плотности населения, или из-за того, что продукты земли стоят дешевле, чем на юге: повторяю, будь то из-за любой из этих причин или из-за всех них вместе, я не знаю; но несомненно одно: во всех классах людей прослеживается большая тяга к труду, чем у вас, и столь же несомненно, что низшие слои граждан получают лучшее образование и, следовательно, более сообразительны и лучше информированы. Вы не удивитесь этому, когда я скажу вам, что в Бостоне семь бесплатных школ, в которых обучается около девятисот учеников, и что в провинции школы составляют еще большую пропорцию. Они содержатся за счет налога с каждого класса граждан, поэтому образование может востребоваться всеми как право.

Этот климат гораздо холоднее по сравнению с вашим, чем я могу объяснить географически; но, возможно, это происходит из-за того, что у нас большая доля восточных ветров, которые, приходя прямо с Ньюфаундлендских банок, сопровождаются хмурым небом и густой атмосферой. Они могут смягчать летнюю жару, но весьма неприятны в остальные сезоны. Холодность климата отчетливо прослеживается по березе, которая здесь обычна в лесах, а также по отсутствию пересмешника, красной птицы и великого множества других, навещающих вас в сиянии из Южной Америки. Белка-лисица тоже редка, а серая белка почти белая. Мы не можем выращивать сладкий, или тропический, батат, а импортируем его из Каролины. Даже персик поспевает поздно, он мелкий и кислый. Холодность климата и фанатизм жителей делают штаты Новой Англии отнюдь не столь желанными местами для проживания, как южные, для

Ваш и т. д.

       *       *       *       *       *

Дувр, 22 апреля 1797 года.

ДОРОГОЙ ДРУГ,

12 марта я отплыл на «Бетси» под командованием капитана Харта в Лондон; мое живое имущество состояло из нескольких кур, четырех пар куропаток, летяги и молодого енота. Мы вышли в море около полуночи при хорошем ветре с юго-запада и через несколько часов миновали землю.

Вечером 13-го числа мы столкнулись с тяжелым штормом при северо-северо-восточном ветре. — Степень холода была невыносимой. Мы приняли на борт несколько мощных волн, и поскольку наш такелаж полностью покрылся льдом, капитан решил лечь на юг в поисках лучшей погоды. На следующее утро, находясь на краю Гольфстрима, мы стали свидетелями странной борьбы между теплом течения и холодом окружающего океана и атмосферы: течение буквально дымилось, как котел! Мы дошли на юг до 38-й параллели, когда ветер сменился на юго-западный, и спустя несколько часов мы обнаружили удивительную смену климата: степень жары была по меньшей мере равна таковой в обычный летний день в Англии, без неприятного давления, испытываемого от плотной атмосферы. Воздух был совершенно чистым, упругим и бодрящим, ничто не могло быть прелестнее; но это продолжалось недолго: на следующее утро ветер переменился на северо-восточный и разразился шторм, длившийся восемь часов. Затем наступил штиль, сменившийся западными ветрами.

К 27-му числу мы прошли половину нашей долготы, четыре градуса из которой преодолели за последние двадцать четыре часа.

29-го числа мы столкнулись с очередным жесточайшим штормом при восточно-северо-восточном ветре, который вскоре заставил нас убрать брам-реи и лечь в дрейф под грот-триселем и бизань-штакселем. Во время ночной суматохи мой енот сорвался с цепи и ухитрился перебить всех моих куропаток! И поскольку неприятности редко ходят поодиночке, крупная испанская кошка, бывшая у нас на борту, поймала мою летягу. Потеря куропаток была тем более досадной, что они пребывали в прекрасном здравии, и я не сомневался, что доставлю их в целости: так завершился мой проект по разведению этой породы птиц в Англии.

В предыдущем письме, где я изложил вам свои мотивы для этой попытки, я упоминал об их чрезвычайной выносливости; в этом я получил дополнительные доказательства: эти птицы находились в клетке на палубе, и я ожидал, что каждую волну, принятую нами на борт в районе кормы во время первого шторма, они непременно утонут; однако был приятно удивлен, обнаружив по окончании шторма, что они почти не пострадали от своего сурового купания.

14 апреля. — Последние восемь дней мы лавировали против восточного ветра в нескольких лигах к западу от горловины Ла-Манша, подвергаясь постоянным тревогам из-за французских крейсеров — из всех ситуаций самая неприятная. Этим вечером мы обнаружили дно на глубине 80 саженей, и ветер благоприятно сменился на западный.

15-го числа мы увидели построенное в Америке судно, шедшее поперек нашего курса и по своему виду и внешности явно являвшееся французским призом, направлявшимся в Брест. Его якоря висели за носом, и, по всей вероятности, оно вышло из какого-то порта в проливе Сент-Джордж всего несколько дней назад. Примерно через пять часов к нам поднялись с британского шлюпа «Спитфайр»; мы сообщили лейтенанту точный курс приза, и он немедленно бросился в погоню.

На следующий день мы обогнули мыс Портленд-Билл. Наше плавание вверх по каналу было очень приятным, пока в шести лигах от Дувра мы вновь не столкнулись с яростным восточным штормом, который в пятый раз заставил нас уменьшить паруса до нижних марселей. Приближалась ночь, а поскольку раздобыть лоцмана не удавалось, мы немного встревожились. Шторм на следующий день утих, и на борт поднялся лоцман. У него хватило совести потребовать три гинеи за то, чтобы доставить меня на берег! но он взял треть суммы, которую, по моему мнению, заслужил, поскольку мы добирались до этой гавани шесть часов. Таможенных чиновников и их прихвостней-носильщиков я обнаружил ровно такими, какими их описал Смоллетт; двое из этих господ имели наглость запросить с меня полгинеи за доставку моего сундука на расстояние в семьдесят ярдов. — На этом мое путешествие заканчивается. Я снова высадился в Старой Англии после отсутствия в три года и девять месяцев, с солидным отсутствием денег и некоторым опытом!

Прощайте.

Ваш и т. д.

КОНЕЦ.
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